<Z>197. GERESDLAK</Z>

<P>  Püspöklak: Lak, -on, -ru, (-rol), -ra, -i: n. Lȧkk: n. Lakk ‘Lack’ in, foun, of

Lȧkk, Lȧk(ə)r, Lak(ə)r [BC1, 5–8, K1–2, SchQ1, Ko9cz: Lak SchQ2–5: Lakk
SchQ6–9, K16–17, F4: Püspök-Lak K8, 9, 12: Püspök Lak P: Lak, Püspök Lak,
MoFnT1–2, Hnt: Püspöklak] – Geresd, -ën, -rü (-röl), -re, -i: n. Keres ‘Ge-<-P> @@1@<S133>

<-P>resch’ in, foun, of Keres, Keresə, Kerəzsə [BC1, 4–6, 8, SchQ1–9, Kocz, K8, 9,

12, 16, 17, F4, MoFnT1–2, Hnt, Tur., Bt2: Geresd BC7: Geresdt P: Geresd, Ke-

resd] – [Bt1–2, MoFnT1–2, Hnt, K18, 19, Tur.: Geresdlak] – T: 2529 ha/4394

kh – L: 1336.</P>

<P>  <A-1>Lak a török hódoltság végére elnéptelenedett. 1712–1716 között rácok népesítették

be. Ekkor olvasztotta magába Femes vagy Fenyes hódoltság kora előtti magyar falu

területét (BH. 1972:99), mely valószínűleg még a hódoltság első évtizedeiben lett pusz-

tává. Lak rác jövevényei Femes területén építették falujukat. 1733–1752 között a falu

népessége kicserélődött. Délszláv lakói helyébe németek költöztek. A 18. század má-

sodik felétől kezdve mindig élt itt néhány magyar család is. 1930-ban 53 lakos val-

lotta magát magyar, 938 német és 1 egyéb anyanyelvűnek. – Geresd a török hódolt-

ság alatt is folyamatosan lakott volt. Lakossága a 18. század első felében még magyar.

1740 körül fuldai németek telepedtek itt meg. Ettől kezdve a magyarok arányszáma

15% körül mozgott. Csak az 1. világháború körüli években csökkent 10% alá. 1930-ban

44 magyar, 775 német, 1 sokác és 12 egyéb anyanyelvű lakosa volt. – Geresdlak köz-

ségben 1970-ben 408 magyar, 940 német és 8 délszláv élt. – Püspöklak magyar lakos-

sága 1945 után érkezett a kitelepített németek helyébe. (Főleg volt uradalmi cselédek

jöttek Ercsiből. A felvidékiek Nagymácséd, Felsőszeli, Hontfüzesgyarmat községekből

származnak. Többségük azóta elköltözött. A geresdi magyarság kisebb része őslakos,

ill. a szomszéd községekből házasság révén telepedett ide. Horváth János adatközlőnk

szerint “hogy a geresdi magyarok megmaradtak, azt én avval okolom meg, hogy min-

dig magyar lányokat vettek feleségül a legények (jelentéktelen kivétellel). Az öregek

nem engedték meg, hogy német lányokat vegyenek el. ... Magyar falvakból: Kékesd-

ről, Erzsébetről, Szellőről, Szilágyról nősültek vagy házasodtak.” A kitelepített néme-

tek helyére Pécs és Kunágota környékiek, valamint Bihar megyeiek költöztek, 1947-

ben pedig felvidékiek (a Pozsony megyei Kismácsédról). A püspöklaki németek a

Schwarzwald környékét, a geresdiek ugyancsak Württemberget mondják korábbi ha-

zájuknak. Ezt azonban csupán az iskolai oktatás, ill. olvasmányaik hatására mondják,

a szájhagyomány ezt nem őrizte meg. Nyelvjárásuk is a Fulda környékéről való szár-

mazást bizonyítja, akár a szomszédos községekét. Az egykori szerbek emlékét csu-

pán néhány dűlőnév (326, 347, 357, 432. sz.) őrizte meg mindkét faluban – P. sz. (Püs-

pöklakot) “a mohácsi vész csata előtt magyarok lakták, mit a falunak mostani neveze-

te »Lak« is mutatni látszik. A török elűzése után ó hitű ráczok laktak itt, [őket kö-

vették] a német birodalomból ide behívott »Teutonok« az az »Stiffulderek«. Jelenleg

egy rác család sem lakik itt... a nép száján most is divó szöllő földek elnevezése Rat-

zenkirchhof, Ratzentheiler arra mutat, hogy itt ráczok laktak. ... Püspök Laknak azért

neveztetik, mert a Pécsi Püspök a földesúr és a plébániának védura. ... (Geresdről:)

A német lakosság Keresd-nek mondja ... Hajdanta az egész vidék magyar lakta vi-

dék volt. [1864-ben csak 10 magyar család van itt.] – Fcs. (névcsúfoló a környékbeli

falvakból): “In Lakk / prëht mer es Knakk” ‘In Lack / bricht man das Knack’ ‘Lak(on)

/ kitörik a nyak’, mivel hegyes-völgyes a területe. – Fcs. A szél kergette acat- vagy

bogáncskóró neve: n. Lakr Hósz ‘Lacker Hase’ ‘laki nyúl’. Egy laki vadász állítólag

rálőtt egy ilyenre, mert nyúlnak nézte. Lásd a 453. sz. nevet! – Fcs.: “Lake Poumpe-

nikl” ‘Lacker Pumpernickel’ – mondják róluk a marázaiak. Értelmezésük szerint

‘bundás, zsugori nép’ (holott másutt ‘alacsony, tömzsi’ a jelentése!) – Fcs. (névre-

csúfoló): “In Keres / viet me nëeris” ‘In Geresch / wird man närrisch’ ‘Geresden / bo-

lond(os) lesz az ember’. Hasonló Fcs. van Vokány bevezetőjében Villánykövesd (n.

Kóvis) falura vonatkozán. Lásd ott! – Fcs.: “Líve Lait, / szait kesait, / szakt me, vú

esz Këeres lait!” ‘Liebe Leut’, / seit gescheit, / sagt mir, wo das Geresch liegt!’ ‘Drága

emberek, / legyetek okosak, / mondjátok meg nekem, hol fekszik Geresd!’ Itt arra

céloznak, völgyben épült, nehezen található meg. Fcs.: “In Nimeshauze / kriht me

niksz cu Jauze”. Értelmezését lásd Himesháza anyagában! Szerintük egy himesházi

asszony így javította ki: “In Nimeshauze / kriht me kútesz Jauze ‘In Nimmerschausen

/ kriegt man gutes Jausen’ ‘Himesházán / jó uzsonnát kap az ember’ – Fcs.: “In

Fëket / viet me trëket” ‘In Feked / wird man dreckig’ ‘Fekeden / koszos (sáros) lesz

az ember’ – Fcs.: (kékesdi születésűtől): “Szilágy szaladhatsz, / Martonfa marad-

hatsz” (Alliteráló szójáték) – Fcs. (szilágyi származásútól): “Szilágy, szaladj, / Ber-

kösd, maradj, / Pereköd kereködj, / Ellenddel vereködj!” Szójáték; egyúttal az egy-

kori búcsúk verekedéseire is céloz. – Fcs. (kékesdi származású asszony szerint a gye-

rekek régen így csúfolták német pajtásaikat): “Bikor Bécsbü idegyütté’, / kolompérral

dicsekötté” – A hivatalos utcanevek 1950 körül keletkeztek. A kataszteri dűlőnevek</A-1><-P> @@1@<S134>

<-P><A-1>német nyelvűek, a BiÚ-térképeken néhány magyar név is előfordul. Püspöklakon

1945 után keletkeztek magyar népi változatok, többnyire a német név eltorzításával

vagy tükörfordítással. A nyelv állapotot – a lakosság eredetétől függően – a sok-

féleség jellemzi. A nyílt és a zárt ë egyaránt előfordul, kisebb mértékben az ö-zés;

a felvidékieknél a palócos ly és a rövid á. Geresdre inkább a párhuzamos névadás a

jellemző. Az őslakos magyarok a kétféle e (ë) hangot s az ö-zést egyaránt megőrizték.

A tsz vezetősége táblásításkor – valamelyik dűlőnév alapján – magyar, ill. német

jellegű összevont dűlőneveket hozott létre, ezeket azonban kiszorítja a számokkal tör-

ténő jelölés. Feltűnő, hogy az Erdősmecskétől Véméndig húzódó erdős vidék, névadási

gyakorlatától eltérően itt alig alakult ki néhány népi és hivatalos erdészeti név. –
A németség mindhárom falurészben a rajnai-frank, ill. fuldai nyelvjárást beszéli, így

ejti a földrajzi neveket is. A püspöklakiaké kisebb árnyalatokban eltér a két geresdi

településétől. Legérdekesebb archaikus szavuk, mely a környékbeli fuldai nyelvjárású

falvak közül csupán itt, Himesházán és Szűrben található, a Born ‘kút, forrás’ (másutt:

Brunnen, Brünnlein). A geresdieknél következetesen csak a Born fordul elő, a püs-

pöklakiaknál mindkettő, ill. újabban inkább a Brunnen, Brünnlein. Mivel mind a ma-

gyar, mind a német nyelvi közösség ugyanazt a nevet többféleképpen is ejti, ismétlő-

déskor más-más változatot közlünk. – A két község 1968-ban egyesült. A régebbi te-

rületüket elkülönítő határvonalat a térképen feltüntettük.</A-1></P>

<P>  Geresdlak [1292: Gueresthy: Györffy 1:308 és 1296: Lok: Györffy 1:334].

1968-ban Geresd és Püspöklak [1863: Hnt. 664] községeket Geresdlak néven

egyesítették. A Geresd hn. bizonyára déli szláv eredetű; vö. szb.-hv. Góražde
hn. De gondolhatunk a m. Keres [1211: PRT. 10:513.] szn. származékára is.

A Keres szn. kapcsolatba hozható a kőris fanévvel. A Lak hn. a m. lak ‘lakó-

hely, települes’ fn.-ből való; a Püspök- előtag az egykori földesúrra, a pécsi

püspökre utal. (FNESZ. 238.)</P>

<P>  1. Kiskeresdipuszta: Kisgeresd, -ën, -rü, (-röl), -re, -i: n. Kiskeresər Pusztə
‘Kleingerescher Pußta’: n. Kiskeres ‘Kleingeresch’, in, foun, of Kiskeres, Kis-

keresə(r) [Kocz: Geresd K8, 16: Kis Geresd K12: Klein Geresd SchQ5–8, F4:

Kis-Geresd Hnt, Tur., Bt, MoFnT2: Kisgeresd] Fr, Geresdhez tartozó 29 házból

álló település. Uradalmi cselédek lakóházaiból alakult a 18. sz.-ban. Később a

pécsi püspöki uradalom helyi központja lett az 1. világháború végéig. Nincstelen

német ajkú zsellérek, később napszámosok lakták. Jelenleg többnyire Biharból

érkezett magyarok élnek itt. 1973-ban 80 lakosa volt. 2. Nagy Hanësz kocsmája:
n. Cunn Kroussz Hȧnəsz ‘Zum Großen Hannes’: n. Spënlər-Viətszȧusz ‘Speng-

ler-Wirtshaus’: n. Khëszləs-Viətszȧusz ‘Kessler-Wirtshaus’ É, régebben kocsma

volt, tulajdonosairól (Spengler, Keszler), ill. az első tulajdonos ragadványnevé-

ről (hatalmas, bivalyerős ember volt). Korábban: Urasági épület. (L. még a 7.

sz. nevet!) 3. Haranglábi-köröszt: n. Klakəstoukksz-Krȧic ‘Glockenstock-Kreuz’

Ke a Harangláb tövében. 4. Harangláb: n. Klakəstoukk ‘Glockenstock’ É, két

haranggal. Régen fadúcos, jelenleg téglából. 5. Kisgeresdi utca: n. Kiskeresər

Kȧszə ‘Kleingerescher Gasse’ U. 6. Rumszȧuërok körösztyik: n. Rumszȧuəs-

Krȧic ‘Rumsauer-Kreuz’ Ke a Rumszauer-háznál. 7. Csarnok: n. Mëlihfrȧin
‘Milchverein’ É, régebben tejbegyűjtő-helyiség a Rumszauer-házban. – A mel-

lette álló (föltehetően régi urasági) épületben a század elején csapszék műkö-

dött: n. Spënlər Putələ ‘Spengler-Buttel, -Butike’ gazdájáról. – A. sz. az épület

több szobájában templomi freskók láthatók. (Brayer István temesvári művész

munkái 1914-ből.) 8. n. Khiplsz Trȧpplȧcc ‘Gipfel-Trabplatz’ S, l. Régebben kö-

zös szérű, cséplőhely a hasonló nevű falurész (10. sz. név) közelében. (Lásd még

a 83. sz. nevet!) 9. Kipli-kërëszt: n. Khiplsz-Krȧic ‘Gipfel-Kreuz’ [F4: Ke jele]

Ke, a hasonló nevű falurészben. Tájékozódási pont. 10. Kipli: n. Khipl ‘Gipfel’

Fr, sziklás ‘domb’-ra épült. A múltban a szegények negyede. Ide tartozik: 11–
14. 11. Véméndi út: Véméndi szurduk: n. Vëmëndə Holl ‘Wemender Hohle’: n.<-P> @@1@<S135>
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<-P>Khëlərȧj ‘Kellerreihe’ Út. A Feked, Véménd felé vezető dűlőútba (169. sz. név)

torkollik. Egy része pincesor. 12. [Hiv.: Gellért u] 13. n. Cihloufəholl ‘Ziegelo-

fenhohle’ Hor, Út a lebontott téglaégető mellett. 14. Téglaház: n. Cihlóuvə
‘Ziegelofen’ [F4: téglaégető jele] Téglaégető volt, Farkas Sándoré. 1945 után

lebontották. 15. Öreg Posta: n. Ålt Pouszt ‘Alte Post’ É. 1973-ig postahivatal.

Vö. a 117. sz. névvel! 16. n. Vȧszərláf ‘Wasserlauf’ Vm, szakadékszerű árok; a

Gellért utcán lezúduló csapadék vájta ki. 17. Patak: n. Króvə ‘Graben’ Vf, sza-

kasza. Lásd még a 257, 416. sz. neveket! 18. n. Súc ‘Schutz (?); Wehr’ Alkalmi

gát kőből, sárból, mellyel a gyerekek régen elrekesztették a patakot, hogy fü-

rödhessenek. 19. Ribalegelő: n. Kënszrú ‘Gänseruhe’ S, Os, l, k, részben beépít-

ve, korábban ‘libalegelő’. A geresdiek tájszólásában: riba ‘liba’. L. még a 309.

sz. nevet! 20. Kipli: Rózsa-hëgy: n. Khipl ‘Gipfel’: n. Tə Kvëcsəkhipl ‘Der

Zwetschengipfel’ [Hiv.: Rózsa-hegy] U, Fr, domborzatáról. A magyar változat

új keletű hivatalos név. Az egyik német név szilvásokra utal. 21. Hȧjszok csa-

tornyájik: n. Hȧisz-Mëhlsz-Rënn ‘Háry (?) -Michael-Rinne’ Gát a patakban, az<-P> @@1@<S136>

<-P>ott lakók háznevéről. Alkalmi híd is, kocsik jártak át rajta. Négy “csatornya”

volt a Felsőfaluban, az Alsófaluban már kis hidat építettek az egyes porták

bejáratához. 22. Tanács: n. Kəmȧindëhȧusz ‘Gemeindehaus’ É. 23. n. Hȧnszəsz-

Pronə ‘Hansens-Brunnen’ Kút, közös kút a közelben lakó Krönung család ház-

nevéről. 24. [Hiv.: Hunyadi János u] Ide tartozik: 35, 80, 83. 25. Hëlljə ‘Höhl-

chen’ Ur, ‘kis szurdok’, újabban lépcsőkkel. 26. n. Vëhljiə ‘Weglein’ Út. Geresd-

ről vezetett a Bitter-ház (n. Moȧrkətȧnəs ‘Marketenders (?) ’markotányosék (?)’)

udvarán keresztül. A geresdiek erre jártak bevásárolni. 27. n. Khȧlihóuvə-Krȧic
‘Kalkofen-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke, a hasonló nevű út mellett. 28. Pártház: n.

Pȧrtȧihȧusz ‘Parteihaus’ É. A múlt század végétől 1945-ig Olvasókör: n. Lëzə-

frȧin ‘Leseverein’. Egyletek működtek itt, bálokat rendeztek. 29. n. Nȧuf cunn

Nác Smít ‘Hinauf zum Nazi Schmied’ [Hiv.: Árpád u] U. A. sz. név az egykor

ott lakó Gung Ignác kovácsra emelékeztet. Ide tartozik: 25. 30. n. Cunn Moric
‘Zumm Moritz’ É, Bader Ernő boltja a 40-es évekig, a régebbi tulajdonos utó-

nevéről. 31. Fősőfalu: n. Évərtuərf ‘Oberdorf’ Fr, a Temetői úttól és a Jancsok

szurdoktól (63, 38. sz. nevek) É-ra fekvő terület. 32. Küt-vőgyi-gát: Gát: n.

Piənkróvə ‘Borngräben’ [Hidr. Atl.: Himesházi-patak MoFnT2: Himesházi-árok]

Vf. A Kút-völgyben ered (258, 278. sz. nevek), átfolyik Geresden Himesháza

határába. Ott a 140. sz. név! 33. Pincesor: n. Khëlərȧjə ‘Kellerreihe’ Pincesor.

34. n. Sroudər(ȧi) ’Schroder(ei) É volt, ‘daráló’ a 30-as évektől az 50-es évekig.

35. Központ Fr. Újabb keletű név: a középületek helye. Ide tartozik: 22, 28, 36,

40, 42, 45, 68, 73, 92. 36. Nagy-iskola: Iskola: n. Krousszsull ‘Großschule’: n.

Évər Sull ‘Obere Schule’: n. Sull ‘Schule’ É, korábban a felsősöké, jelenleg a

körzet központi iskolája. Magasabban fekszik, mint a Kis-iskola helye. 37. Zsi-

dó-ház: n. Cunn Ådolf ‘Zum Adolf’: n. Klȧin Julcsa ‘Klein-Julcsa’: n. Cu də

Julcsa ‘Zu der Julcsa’ É, 1945 előtt bolt tulajdonosairól: Klein Adolfról, ill. nejé-

nek becenevéről. 38. Jancsok szurdokjik: n. Jȧncsəholl ‘Jantsch- (Hansl-) hohle’

Hor, az ott lakó Bitter család háznevéről. 39. n. Khȧlikóuvə ‘Kalkofen’ Hor, Út.

Régebben a partról fehér földet vittek meszeléshez, ezért ‘mészkemence’ – a

közeli dűlőre (298. sz. név) emlékeztetve. 40. Mozi: Kocsma: n. Viətszhȧusz
‘Wirtshaus’ É, mozi és italbolt. Korábban községi kocsma. 41. Kis-iskola: n.

Sull ‘Schule’: n. Klásull ’Kleinchule: n. Ёnər Sull ‘Untere Schule’ É, A legrégibb

iskola, majd az alsósok látogatták. Jelenleg lakás. 42. Kulturház: Könyvtár: n.

Khultuəhȧusz ‘Kulturhaus’ É, művelődési otthon az 50-es évek közepétől. 43. n.

Ålt Slohtprékə ‘Alte Schlachtbrücke’ É volt, ‘régi vágóhíd’, az 50-es évekig. 44.
Templom-kert: n. Khiərhəkoȧtə ‘Kirchengarten’ Park a templom körül. 45.
Templom: n. Khiərih ‘Kirche’ [K12: Sct. Bartolomäus Hiv.: Szent Bertalan-

templom] É 1828-ból, későbbi barokk stílusban. Freskói 1863-ban készültek. 46.
Hősök szobra: n. Tënkmól ‘Denkmal’ Az 1. világháború halottainak emlékére.

47. n. Cunn Mittlər ‘Zum Mittler’ É, a 40-es évekig Mittler Adolf boltja. 48.
Āsófalu: Alsófalu: n. Énətuərf ‘Unterdorf’ [Hiv.: Flórián u] Fr, U, fekvéséről.

A hivatalos nevet a Flórián-szoborról (94. sz. név) adták. 49. Rëformátus teme-

tő: n. Reformiətis Khiərihoff ‘Reformierter Kirchhof’ [K19: Temető] Te, az

1945 után betelepült református magyarok részére. 50. Rëformátus imaház:

Imaház: n. Pëthȧusz ‘Bethaus’ É. Egy ideig a betelepült református magyarság

imaháza. 51. Gyermektemető: n. Khënnkhiərhoff ‘Kinderkirchof’ Te része. 52.
Csarnok: n. Mëlihfrȧin ‘Milchverein’ É, tejbegyűjtő. A német név korábbi szö-

vetkezeti jellegére utal. 53. Pap-kert: Templom-kert: n. Hëənszvȧikoətə ‘Herrns-

weingarten’ [P: Hernsweingärten; sz] S, k, a plebánia tulajdona. A német elne-

vezés ‘az úr (= plebános) szőleje’ más községekben is előfordul. Lásd még a 350.<-P> @@1@<S137>
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<-P>sz. nevet! 54. Plebánia: n. Phȧrəhȧusz ‘Pfarrhaus’ É, 1788-tól vannak anyaköny-

vei. 55. Főső-iskola: Nagyiskola: n. Évər Sull ‘Oberschule’ [K19: Ált. iskola] É,

a felső tagozat látogatta, É-abbra fekszik az Alsó-iskolánál (77. sz. név). Jelen-

leg lakás. A gyerekek a központi iskolába (36. sz. név) járnak. 56. Szódagyár:
n. Szoudəfȧbrik ‘Sodawasserfabrik’ É, szikvízüzem. 57. Vendel: n. Vëndəlíni
‘Wendelin’ [Hiv.: Szent Vendel-szobor] Szo. Flodung György és neje, Hamber-

ger Éva állíttatta 1901-ben. – Nh.: Vendel-napkor itt megszentelték az állato-

kat. 58. Püspöklak: Lak: Lakk ‘Lack’ [Lásd az 1. bek.-ben!] Fr. Ide tartozik a

térképen jelzett egykori határvonaltól Ny-ra eső rész. 59. Imaház: n. Ёvȧngëlis

Bëthȧusz ‘Evangelisches Bethaus’ É. Itt volt a betelepült magyar evangélikusok

imaháza. 60. n. Szívə Nóut Hëlfər ‘Sieben Not Hȧlfer’ É. ‘Hét bajban segítő’ ut-

cai kápolna. Régebben az úrnapi körmenet egyik állomása volt. 61. Öreg teme-

tő: Ótemető: n. Ålt Khiərhoff ‘Altkirchhof’: n. Évər Khiərhoff ‘Oberkirchhof’

[K8:, 9, 12, 16, F4: Te jele K19: Temető] Te, a legrégibb. ‘Felső temető’ – fek-

véséről. – A. sz. egy sírkő felirata az 1870-es évekből: “Hier liegt begraben

Valentin Leutsch” – Most újra ide temetkeznek. – Ide tartozik: 51, 62. 62. Hő-

sök sírja: n. Hëldnkrāb ‘Heldengrab’ Jelképes sír a harctéren elesettek tisztele-

tére. – Nh.: lásd a 91. sz. névnél! 63. Temetői ut: n. Khiərhəvëk ‘Kirchenweg’

Út, a temetők és a templom (49, 61, 84. sz. nevek) felé. 64. Szentëgyház: Temp-

lom: n. Khiərh ‘Kirche’ [K12: Sct. Paul Hiv.: Remete Szent Pál-templom] É.

1704-ből barokk stílusban. A védőszentet ábrázoló oltárkép a pécsi líceumtemp-

lomból került ide. Festője ismeretlen. – Külső falán látható a Hősök táblája:
n. Hëltntāvl ‘Heldentafel’ az 1. világháború 36 halottjának nevével. – A. sz.

amikor a 20-as években elhelyezték, mögéje befalaztak egy üvegpalackot, mely

az akkori elöljáróság névsorát tartalmazta. A 70-es években renoválták a temp-

lomot, és megtalálták a palackot. Akkor a névsort megtoldották mai nevekkel,

és újra befalazták. – A. sz. ebben a templomban őrizték az ún. Mohácsi Mária-

szobrot. Eredetéről a nép csak akkor szerzett tudomást, amikor a mohácsiak

“visszakérték”. 1956-ban küldöttség jött érte, papjuk pedig predikációban ismer-

tette a szobor vándorlásának történetét. Eszerint az 1526-i csata után az égő

városból menekítették Szebénybe. Amikor a török később oda is eljutott, Füze-

sen (179, 239. sz. nevek) rejtették el, majd annak pusztulása után a geresdi temp-

lomba került. – Más a. sz. előtte egy kápolnában őrizték (l. a 306. sz. névnél!)

– A geresdiek cserébe egy Szent Antal-szobrot (n. Antouni ‘Anton’) kaptak a

pécsi püspöktől. A Mária-szobor kalandos történetét lásd Mohácsnál, valódiágá-

nak kétségeiről viszont Szebény 19, 257, 315. sz. neveit! 65. Geresd: n. Keres
‘Geresch’ [Lásd az 1. bek.-ben!] Fr. Ide tartozik a térképen jelzett egykori határ-

vonaltól K-re eső rész. 66. Csapás: Trift: n. Pȧin Vikəstȧll trivənȧusz ‘Beim

Bullenstall drüben hinaus’: n. Trift ‘Trift’ n: Khëlərȧikȧszə ‘Kellerreihegasse’

[Hiv.: Kossuth Lajos u] U. A nevek arra emlékeztetnek, hogy régebben állat-

terelő út volt. A Bikaistálló mellett (98. sz. név) haladt el, egy része pincesor.

Ide tartozik: 33, 39, 66, 67, 87, 99, 100. 67. Grinnye ut: n. Krënnyiəvëk ‘Grin-

jer(?)weg’ Út, Hor, a hasonló nevű dűlőkbe (320, 328. sz. nevek). 68. Ótépé: n.

Outépé ‘Sparkasse’ É, takarékszövetkezet 1975-ből. 69. Miklósi-bót: n. Miklousi-

Ksëft ‘Miklósi-Geschäft’ É, néhány évig bolt volt. 70. Miklósi-híd: n. Miklousi-

Prëkə ‘Miklósi-Brücke’ Híd a falu egykori tanítójának volt háza előtt. 71. n.

Pájə-Szoudəfȧbrik ‘Bayer-Sodawasserfabrik’: n. Szoudəfȧbrik ‘Sodawasserfab-

rik’ É. Itt működött régebben a Bayer család szikvízgyártó házi üzeme. 72. Nagy

szurdik: Hosszi szurdok: n. Khiərhofsz Holl ‘Kirchhofhohle’ Hor, Út a temető

és Püspöklak felé. 73. Téesz-iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘LPG-Kanzlei’ É, irodaház<-P> @@1@<S139>

<-P>az 50-es évek óta. Azelőtt itt laktak a község pásztorai, itt gondozták az apa-

állatokat: Pásztorházak: Bikaistáló: n. Hȧltəshȧizə ‘Haltershäuser’: n. Vikəstall
‘Bullenstall’. 74. Fősőfalu: Fëlsőfalu: Évətuərf ‘Oberdorf’ Fr. Magasabban fek-

szik, mint az Alsófalu (48. sz. név). Ide tartozik: 24, 75, 93, 105, 111, 122, 125.

75. Templom utca: n. Khiərhəkȧszə ‘Kirchengasse’ [Hiv.: Templom u] U, a temp-

lomról. Ide tartozik: 112. 76. Fudbalpája: n. Fodballplȧcc ‘Fußballpaltz’ [K19:

Sportpálya] S, l, mlen. – A. sz. területét Csebek Ádám telepesgazdától vásá-

rolta meg a község, és társadalmi munkával pályát létesített. 77. Garbon: n.

Komlourə Garbon ‘Komloer Carbon’: n. Ti Garbon ‘Die Carbon’ [Hiv.: CARBON

Könnyűipari Vállalat Gereslaki Kisüzeme] É. Két varroda a 70-es évektől. Az

egyik azelőtt Āsó-iskola: Kisiskola: n. Ёnər Sull ‘Unterschule’. Régebben az 1–
2. osztály, később az alsó tagozat látogatta. – A. sz. az iskolaépület az (É-i)

valamikor parasztház volt. 1945 után: Tanácsháza: n. Tanács ‘Rat’. 78. Bót: n.

Ksëft ‘Geschäft’ É, vegyesbolt. A 60-as évekig téeszközpont: Téesz-iroda: n.

Téesz-Khȧnclȧi ‘LPG-Kanzlei’. 79. Rëformátus temető: n. Rëformiədə Khiərihouf
‘Reformierter Kirchhof’ [K19: temető] Te, az 1945 után betelpült református

magyarok részére. 80. Levente tér: n. Leventeplȧcc Út, azelőtt S, l, a leventék

gyakorlótere. A nevet már nem használják. 81. Szurduk: n. Ёnər Tiərfə Holl
‘Unterdorfhohle’: n. Ёnər Holl ‘Untere Hohle’ Út, Hor, ‘alsó(falu) szurdok’ –
fekvéséről. 82. Temető szurduk: n. Khiərkofszholl ‘Kirchhofhohle’ Hor a két

temető között. 83. n. Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’ Ur. Azelőtt S, l, közös szérű. A név

az állatokkal történő ‘nyomtatást’ idézi fel. 84. Uj temető: n. Nȧi Khiərhoff
‘Neukirchhof’: n. Ёnər Khiərihoff ‘Unterkirchhof’ [K19: Temető] Te, későbbi,

de megtelt. ‘Alsó temető’ – fekvéséről. Vö. a 61. sz. névvel! 85. [Hiv.: Dózsa

György u Kor.: Horthy Miklós u] U, a falu(rész) főutcája. Ide tartozik: 131. 86.
Vendel: n. Vëntlíni ‘Wendelin’ [Hiv.: Szent Vendel-szobor] Szo. Stefan János

állíttatta 1888-ban. – Nh.: Szent Vendel az állattartók és pásztorok védőszentje.

Vendel-napkor, okt. 20-án idehajtották juhnyájat, a kondát, a csordát (vagy a

gazdák egy-két tehenüket). A pap itt megáldotta az állatokat. A falu népe kör-

menetbe vonult ide. 87. Rácgeresdi ut: n. Ráckeresər Vëk ‘Raizgerescher Weg’

Út a hasonló nevű dűlőbe (357. sz. név). 88. Temető: n. Khiərihouf ‘Kirchhof’

[K19: Temető] Te. Ide tartozik: 89–91, 101. 89. Kálvária: n. Stȧcjóunə ‘Kreuz-

wegstationen’: n. Khȧlváripëərih ‘Kalvarienberg’ Kálvária a temetőben. 90. Ká-

polna: n. Khiərihoufszkhȧpëll ‘Kirchhofkapelle’ É, a múlt század végéről. –
Nagyböjtkor és mindenszentek napján körmenet vonult ide. 91. Hősök sírja:
n. Hëldnkróp ‘Heldengrab’ Jelképes sír a harctéren elesettek tiszteletére. 92. Bót:
n. Ksëft É, vegyesbolt. Az 50-es évek végén épült. 93. n. Nȧuf in Khëlər ‘Nauf

in Keller’ [Hiv.: Lilion u] U. Korábban csak pincék voltak. Ide tartozik: 81.

94. Flórián: n. Fluərjáni ‘Florian’ [Hiv.: Szent Flórián-szobor] Szo, a tűz patró-

nusa tiszteletére. 95. Āsófalu: n. Ёnətuərf ‘Unterdorf’ Fr. A Temetői úttól és a

Jancsok szurdoktól (63, 38. sz. nevek) D-re terül el. 96. Prankaték körösztyik:
n. Prȧnkoȧtsz-Krȧic ‘Prankat-Kreuz’ Ke, háznévről. Krikler Ádám emeltette

1923-ban fogadalomból, hogy beteg családja meggyógyuljon. 97. Tüzoltószertár.
n. Fȧiərnsprëcəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’ É. 98. Bikaistálló: n. Vikəstȧll ‘Bul-

lenstall’ É volt, a 60-as évek végén lebontották. Jelenleg Fs, k. 99. Csapás: n.

Trift ‘Trift’ Út, Hor. Régebben állatok ‘gyülekezőhelye’, széles állatterelő út.

100. Levente tér: n. Leventeplȧcc ‘Leventeplatz’ Út, korábban a leventék gya-

korlóhelye is. 101. Zsidó temető: n. Judəkhiərhouf ‘Judenkirchhof’ Te, régebben

az izraelita vallásúak részére. 10–12 gondozatlan sír. – Püspöklakon 1920-ban

20 izraelita élt, Geresden 1930-ban 7. 102. Kocsma: Mozi: Kulturterem: Tanács:<-P> @@1@<S140>

<-P>Csarnok: n. Viətszȧusz ‘Wirtshaus’: n. Mozi ‘Kino’: n. Tanács ’Rat(haus): n.

Mëlihfrȧin ‘Milchverein; Milchalle’ É, rendeltetéseiről. A két község egyesítése

óta tanácsi kirendeltség működik itt. – A Mozi terme 1945 előtt: Olvasókör: n.

Lëzəfrȧin ‘Leseverein’. 103. Szentháromság: n. Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Heilige

Dreifaltigkeit’ [Hiv.: Szentháromság-szobor] Szo. Traubert Eduard állíttatta a

múlt században. 104. Tüzoltószertár: n. Fȧiərsprëcəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’ É,

a 70-es évek elejéről. Korábban a községháza, ill. a Vendel-szobor mögött volt.

105. Adi utca: n. Andikȧszə ‘Adygasse’ [Hiv.: Ady Endre u] U, 1980 óta már itt

is építkeznek. 106. Nagy-híd: n. Strosszprëkə ‘Straßenbrücke’ Híd az országúton,

méreteiről. 107. Szünder néni bótja: Bót: Tanítói-bót: n. Tə Szintə(r)s Vósz iərə

Ksëft ‘Der Base Sünder ihr Geschäft’ É, azelőtt Szünderné boltja volt; a veje

tanító volt. 108. Pásztorház: n. Hȧldəshȧusz ‘Halterhaus’: n. Hȧltəshȧizər ‘Hal-

tershäuser’ É, itt laktak a község pásztorai. 109. Faiskola: n. Pámsull ‘Baum-

schule’ S, sz, régebben csemetekert. 110. n. Phāmsúl: n. Pámsull ‘Baumschule’

Ur, k, a 40-es évekig faiskola’. 111. Mohácsi utca: Kezicsókolom utca: n. Mohā
csər Kȧszə ‘Mohatscher Gasse’ [Hiv.: Mohácsi u] U, a pécsvárad–mohácsi or-

szágútra nyílik. A gúnynév arra utal, hogy főként vezetők, értelmiségiek házai

épültek itt. Korábban sző, sz volt. 112. n. Pȧin Stápruh ‘Beim Steinbruch’ Ur, ‘a

kőbányánál’. Az 1970-es évek óta gyors ütemben beépül. 113. Ujtelep: n. Nȧi

Kȧszə ‘Neue Gasse’ Új Fr. A 70-es évek óta épül. 114. n. Cu də Åmih Vósz
‘Zur Base Anna’: n. Houffmann-Viətszhȧusz ‘Hoffmann-Wirtshaus’ É, régebben

kocsma és mészárszék tulajdonosáról, ill. a feleség keresztnevéről. 115. n. Hoff-

mȧnnszholl ‘Hoffmannhohle’ Mf, sz, k. Korábban Hor, az ott lakóról. 116. Szű-

rűk: n. Houfstëlə ‘Hofstellen’ [K: Hinter den Hofstellen, Hinter Hofstellen; sz

K9: Hinter den Hoffstellen; sz] Os, k, sz, sző és részben beépítve. 117. Uj posta.

Posta: n. Nȧi Pouszt ‘Neue Post’: n. Pouszt ‘Post’ É, 1973-ban épült. 118. Orvosi

rendelő: Rendelő: n. Touktərvounun ‘Doktorwohnung’ É, orvosi rendelő és lakás

(1963-ban épült). 119. Kőbánya: n. Kmá-Stápruh ‘Gemeinde-Steinbruch’ B volt,

Gs, mlen. Itt szép fehér, csiszolásra kiválóan alkalmas követ bányásztak. A köz-

ség tulajdona volt. Művelése megszűnt. 120. n. Slohprëkə ‘Schlachtbrücke’ É

volt, a közeli kocsma és mészárszék (114. sz. név) vágóhídja. 121. [Hiv.: Orgona

u] U, épülőben. 122. Ovoda utca: n. Ouvodȧkȧszə ‘Ovoda (= Kindergarten)-

gasse’ [Hiv.: Óvoda u] U, 1980 óta épül. 123. Ovoda: n. Ouvodȧ ‘Kindergarten’

É, 1976-ból. 124. Téesz-étterem: Étterem: n. Téesz-Khuhl ‘LPG-Küche’: n. Téesz-

Szāl ‘LPG-Speisesaal’ É, a tsz városi szintű, modern létesítménye 1981-ből. Gyű-

lések, esküvők, bálok lebonyolítására is alkalmas. 125. János-hëgy: n. Jȧncsə-

pëərih ‘Hanslberg’ [Hiv.: János-hegy] U, egysoros; régebbi lakó háznevéről. Ko-

rábban pincesor: n. Jȧncsəperhə Khëlərájə ‘Hanslberger Kellerreihe’. Ds hely.

126. n. Jȧncsəpëərhə Krȧic ‘Hanslberg-Kreuz’: n. Púcə-Krȧic ‘Butz-Kreuz’ Ke,

a hasonló nevű utcában, a Butz család háza előtt. 127. Hívő-ház: n. Pȧpisztə-

hȧusz ‘Baptistenhaus’ É. Ebben volt a baptisták imaháza. 128. Krémër-kocsma:
n. Krémər-Viətshȧusz ‘Krämer-Wirtshaus’ É, kocsma volt, tulajdonosáról. –
A. sz. az udvar végén a partban nagy méretű, valamikor uradalmi dézsmapince

található. 129. Szűrű: Szérü: n. Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’: n. Trȧpplëcər ‘Trabplätze’

[K8: Trettplatz Theiler; sz] Fs, sz, k, részben beépítve. Régen közös cséplőhely,

időnként libalegelő. 130. Nagy-híd: n. Kroussz Prëkə ‘Große Brücke’: n. Strossz-

prëkə ‘Straßenbrücke’ [F4: híd jele] Híd az országúton, méretéről. 131. n.

Strósszkȧszə ’Straßengasse, Ur. Újabb keletű név. Házak épülnek az országút

mentén. 132. Vágóhíd: n. Slóhprëkə ‘Schlachtbrücke, Schlachthaus’ É volt, Krä-

mer kocsmáros tulajdona, rendeltetéséről. 133. Káposztás: n. Krȧutkoȧtə ‘Kraut-<-P> @@1@<S141>

<-P>garten’ [Hiv.: Rákóczi Ferenc u] U, Fr. Csupán néhány ház, a 40-es évek óta

épült a hasonló nevű dűlő (381. sz. név) területén.</P>

<P>  134. Baktërház: n. Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’ [Hnt: Vasúti őrház; Lh] É. 135.
n. Mëcskər Vȧszər ‘Metschker Wasser’ [Hidr.Atl., MoFnT2: Karasica] Vf az er-

dősmecskei határon, ezért ‘mecskei víz’. Karasicá-nak nem nevezik. Történeti és

térképi adatait lásd: Feked 119. és Szederkény 231. sz. névénél! 136. Vasuti-

tőttés: n. Åizəpoustrëkə ‘Eisenbahnstrecke’ Tö, a pécs–bátaszéki vasútvonal sza-

kasza. 1909–10-ben épült. 137. Huszár-domb: n. Huszóərə Perih ‘Husarenberg’

[P térk.: Huszárdomb] D, e, az erdősmecskei Huszár-malom közelségéről. Ott a

247. sz. név! 138. Mouttvȧld ‘Mottwald’ Ds, e, l. Régebben a fekedi Mott család

birtokolta. 139. Hatodik lénia: n. Szëkszt Ålë ‘Sechste Allee’ n. Szëkszt Léni
‘Sechste Linie; Schneise’ Út, erdei nyiladék, a falutól a hatodik. 140. Mecskei-

kűbánya: n. Mëcskər Stápruh ‘Metschker Steinbruck’ [F4: Kőzúzó Hnt, K18:

Kőbánya] B az erdősmecskei vasútállomással szemben. Ide tartozik: 141, 145.

141. n. Kroszə Stápruh ‘Großer Steinbruch’ B ‘nagy kőbánya’ méreteiről. 142.
[MoFnT2: Magas-sziget; e] Térképnév; őslakos magyar adatközlők sem ismerik.

143. n. Smittszkróvə ‘Schmiedgraben’ Vf, a hasonló nevű völgyben. 144. Fekedi-

vőgy: n. Smittszkróvə ‘Schmiedgraben’ [K12: Schmidsgraben; e P: Schmidts-

graben; e MoFnT2: Laki-árok; e] Vö, e, mély, árokszerű, a fekedi határ mentén.

A német név valószínűleg egykori tulajdonosára emlékeztet. 145. n. Klánə

Stápruh ‘Kleiner Steinbruch’ B, ‘kis kőbánya’, méreteiről. 146. Kőbányai sorom-

pó: n. Stápruhsz-Srȧnk ‘Steinbruch-Schranke’ Sorompó erdei úton a Kis-kőbá-

nyánál. 147. Vőgy, -be: n. Thāl ‘Das Tal’ Vö, e, térszínformájáról. 148. Ötödik

lénia: Kërësztlénia: n. Fënft Ålë ‘Fünfte Allee’: n. Fënft Lénəvëk ‘Fünfter Li-

nieweg’: n. Krȧiclénə ‘Kreuzlinie, Schneise’ Út, erdei nyiladék. Keresztülszeli a

püspöklaki erdőséges (156. sz. név) is. 149. Negyedik lénia: n. Fiət Ålë ‘Vierte

Allee’: n. Fiət Lénə ‘Vierte Linie; Schneise’ Út, erdei nyiladék, fekvéséről. 150.
Nagy-erdő: Laki-erdő (a fekediek sz.): n. Lȧkr Vȧlt ‘Lacker Wald’ (a fekediek

sz.) [K16: Hochwald; e Tur.: Püspökerdő; e MoFnT2: Kisgeresdi-erdő; e] Ds, e.

Hatalmas, összefüggő erdőség, egykor a pécsi püspöki uradalom birtoka. Az első

név a tsz-táblásításból származó Hr neve. Jelenleg ide tatozik: 153, 155, 156,

168. 151. Susztër ut: n. Susztərvëk ‘Schusterweg’ Út, egy darabig kocsiút, majd

ösvény az erdősmecskei állomás felé. 152. Völgy ut: Sorompós út: n. Klȧnə

Srȧnkvëk ‘Kleiner Schnrankenweg’ n. ’n Klānə Thāl nap ‘Dem Kleinen Tal

hinunter’: n. Klānə Thāl nauf ‘Dem Kleinen Tal hinauf’: n. Thālvëk ‘Talweg’

Út a ‘Völgy’-ön (147. sz. név) át a Kőbányá-ba, ill. a vasútállomásra. 153. Erdő,

-be: n. Houhvȧld ‘Hochwald’: n. Vȧld: n. Vált ‘Wald’ [K8: Erdő, Uradalmi Erdő;
e Höchwald; e F4: Püspöki-erdő; e] Ds, e. Korábban Geresd önálló dűlője. Vö.

a 150. sz. névvel! Ide tartozik: 138, 144. 154. Harmadik lénia n. Trëtt Ålë ‘Dritte

Allee’: n. Trëtt Lénəvëk ‘Dritter Linieweg’ Schneisweg’ Út, erdei nyiladék, fek-

véséről. 155. Váhhorkipli: n. Váhholərkhipl ‘Wacholdergipfel’ [K8: Wachholder

Gipfel; sző K12: Wachholdergipfel; sző, sz P: Vachholder gipfl; sz] D, e, egykor

sz, e: ‘boróka-tető’. Ide tartozik: 161. 156. Langehőhe: n. Lȧnə Hé ‘Lange Höhe’

n. Åkciënvȧld ‘Aktienwald’: n. Ågácivȧll ‘Agazienwald’ [K12: Langehöhe; e] Ds,

Os, e, l, térszínformájáról: ‘hosszú magaslat’. Előbb ‘részvényerdő’, mivel fel-

osztották egy részvénytársaságnak, később ‘akácerdő’. 157. n. Ёlzəpiənszpám
‘Elsbeerbaum’. A fát kivágták. Valószínűleg ‘berkenyefa’ volt. 158. Második

lénia: n. Cvȧtt Ålë ‘Zweite Allee’: n. Cvát Líni ‘Zweite Linie; Schneise’ Út, er-

dei nyiladék – fekvéséről. 159. n. Smittszkróvəpiənnjiə ‘Schmiedgrabenbörn-

lein’ f. Innen ered a hasonló nevű patak (143. sz. név). 160. Virágos, -ba: n.<-P> @@1@<S142>

<-P>Virágis ‘m. Virágos’ Ds, e, azelőtt sz. Erdősmecske hasonló nevű dűlőjének foly-

tatása. Ott a 258. sz. név! 161. n. Vȧhholə Húdvát ‘Wacholder Hutweide’ Ds, e,

l, a hasonló nevű dűlőben (155. sz. név). 162. n. Vȧhholərkhiplvëk ‘Wacholder-

gipfelweg’ Út a hasonló nevű dűlő (155. sz. név) felé. 163. Mecskei ut: n. Vȧldvëk
‘Waldweg’ [K8: Rátz Metskei ut; út] Út, ‘erdei út’ Erdősmecskére. 164. Első lénia:
n. Ёəst Ålë ‘Erste Allee’: n. Ёəst Lénəvëk ‘Erster Linieweg; Schneiseweg’ Út,

erdei nyiladék. A falu felől az első. 165. Hosszi lénia: n. Lȧni Ålë ‘Lange Allee’:

n. Lȧni Lénə ‘Lange Linie; Schneise’. Erdei nyiladék, Út. Az egész erdőt átszeli.

166. n. Krouszə Srȧnkvëk ‘Großer Schrankenweg’ Út, erdei nyiladék: ‘nagy so-

rompós út’. Vö. a 175. sz. névvel! 167. Prölös, -be: Pöllös, -be: Pölös, -be: n.

Prëləskhipl ‘Brüllergipfel’ [K8: Prü(ä?)llers Kippel, Prüllers Kippel; l, Prüllers-

kippel; sz K12: Prillerskippel; sző P: Prillers Kipl; sző K16: Prellers Köppel]

D, Dt, sz, e, azelőtt sző. A fekedi hasonló nevű dűlő folytatása. Ott a 198. sz.

név. 168. n. Szȧistȧllszkróvə ‘Säustallsgraben’ [K12: Säustallgraben; l, sz] Vö, e.

Régen disznólegelő (disznóárok’) volt. 169. Véméndi ut: Fekedi ut: n. Fispihə

Vëk ‘Fischpicher Weg’: n. Fëkëdr Vëk: n. Fëkədə Vëk ‘Fekeder Weg’ Út. Kis-

geresdtől széles, eperfás, ún. megyei út volt Feked, Véménd felé és a Füzes

dűlőbe. 170. n. Poudəmər Víszjiə ‘Bondener Wieschen’: n. Louhpiənsz Víszjiə
‘Lochbornwieschen’ S, l, azelőtt r, állatdelelő a bodai határon, ill. a Lochmühle

(Boda 47. sz. név) közelében, ezért a neve ‘bodai, ill. lyukkúti rétecske’. 171. n.

Trëtə Pëərih ‘Dritter Berg’ Dt, e, fekvéséről ‘harmadik hegy’. 172. n. Cvátə

Pëərih ‘Zweiter Berg’ Os, e, fekvéséről ‘második hegy’. 173. n. Ёəst Pëərih ‘Ers-

ter Berg’ Os, e, fekvéséről, ‘első hegy’. 174. [Bt2: Geresdi dombság MoFnT1:

Geresdi-dombság] Ide tartozik a Fazekasbodától Palotabozsokig húzódó domb-

vidék. 175. Nagy-sorompó: n. Kroussz Srȧnk ‘Großer Schranke’ Sorompó, széles

erdei út, nyiladék elején. 176. Iskolafőd: n. Sullfëlt ‘Schulfeld’ Ds, Os, sz, sző.

Korábban tanítói illetményföld. 177. Uj-szöllő: Fizesi-Uj-szöllők: n. Junə Vȧi-

koȧtə ‘Junge Weingarten’: n. Fispihə Vȧikoátə ’Fischpicher Weingarten; [K8:

Uradalmi Szőllő, Fischbuch Weingarten; sző P: Junge Fischpich, sző] Ds, sz, l, e.

Akkoriban út telepítésű uradalmi sző. L. a 179. sz. névnél! 178. Váluk: Vájus-

kut: n. Trék ‘Tröge’ F. Földpartról, facsőből ömlött (régebben több, később egy-

két) betonvályúba a környéken legelő szarvasmarhák részére. 179. Fizes, -be:

Füzes, -be: n. Fispih ‘Fischpich’ [K6: Füzes; sz K8: Fűzes, Füzes; sz K9: Fis-

pich; r, sz K12: Fischpich; sző P: ~; sző, r, sz K16: Fischpicher Weingärten
MoFnT2: Füzes] Os, Ds, l, sz, e. – Nh.: Füzes (Füzesd) elpusztult falu emlékét

őrzi. A dűlőben cserépmaradványok s egy középkori templom alapfalai (239. sz.

név) találhatók. – Az 1591-es defter Görcsönydoboka É-i határába helyezi

[Deft.: Fizes] – A nevet valószínűleg a közeli rét és patak (225, 256. sz. nevek)

fűzfáiról kaphatta. (Vö. FNESZ. 228!) – Nh.: (magyar, német): Hajdani lakói

“kis embörök vótak, vékony hangjuk vót”. Ha megkérdezték tőlük, hová való-

siak, “fizesiek vagyunk” – válaszolták. Vö. a 233. sz. névvel! – Nh. (magyar):

Milosnak (úgy tudták, hogy liptódi rác) Véménden volt szeretője, és a Füzesen

át járt oda. Olyan erős volt (a betyár), hogy egy szamarat felvett a nyakába, és

néhány lépést elvitte. Lásd még Milosról a 307, 386. sz. neveket; a környékbeli

nh. felsorolását: Véménd 46. sz. névnél! – Ide tartozik: 177, 180–2, 192–71, –
Újabban tsz-tábla neve is, melyhez tartozik: 225, 227, 264. 180. Középső-szöllő:
n. Mëtlszt Vȧikoȧtə ‘Mittelste Weingarten’ [P: Fischpich; sző] Ds, Os, sz, e, l,

egykor sző, fekvéséről. (Vö. a 177, 193. sz. nevekkel!) 181. Öreg-Fizes: Öreg-

Füzes: ȧltə Fispih ‘Alter Fischpich’ [K8: Fischbuch K9: Alte Fispich; sző P:

Alte Fischpich; sző] Os, Ds, l, e, sz, azelőtt sző. Lásd a 179. sz. névnél! – A. sz.<-P> @@1@<S143>

<-P>sok szőlő, jó borok termettek itt ... Jó (déli) fekvésű, magasan van; és jó talaja.

A filoxerajárvány idején pusztulatak ki. Később a fekediek vásároltak itt terü-

letet, és telepítettek újra szőlőt. 182. Hosszi-szöllői-kut: n. LĀnə Vȧikoátəpiənn-

jiə ‘Lange Weingartenbörnlein’ F, a hasonló nevű dűlőben (193. sz. név). – Nh.

Régen, amikor egész nap a határban dolgoztak, a források adták a jó ivóvizet.

183. n. Tuka-Húdvát ‘Tokau(?)-Hutweide’ Vö, Ds, e, azelőtt l, a hasonló nevű

dűlő (186. sz. név) közelében. Ide tartozik: 171–173. 184. Kűbánya: n. Stápruh
‘Steinbruch’ B, a község tulajdona volt. A 30-as évekig működött. 185. n. Pén-

zëkk ‘Binseneck’ S, r, ‘kákasarok’, a Füzesi-rét É-i sarka. 186. Jungë Tuka: Uj-

Tuka: n. Jonə Tuka ‘Junge Tokau(?)’ [K8: Uj Tuckau, Új Tuckau; sző K9: To-

kau; sző K12: Junge Tokau; sző P: Tokau; sző] Ds, Os, sző, szs., Későbbi telepí-

tésű szőlő, mint az Öreg-Tuka (229. sz. név). 187. Kis sorompó: n. Klȧnə Srankə
‘Kleiner Schranke’ Sorompó, erdei út (152. sz. név) elején. 188. Pusztai-főd:

Pusztai-föld: n. Hëəsȧftszfëlt ‘Herrschaftsfeld’: n. Pusztəfëlt ‘Pußtafeld’ Ds, sz.

Az 1. világháború végéig a püspöki uradalom tulajdona volt, s Kisgeresdtől (1.

sz. név) Ny-ra és K-re húzódott. Ide tartozozott: 189, 199, 218. 189. n. Stoukk-

piən ‘Stockborn’ D, sz. a hajdani gémeskútról. 190. Gémeskut: n. Stoukkpiən
‘Stockborn’ [F4: gémeskút jele] Kút, gémeskút, később hengeres, hajtókaros kút

volt. 191. Tóttyobbi-kut: n. Totyob(ə)r Piənnjiə ‘Togyober Börnlein’ F, a hasonló

nevű dűlőben (223. sz. név). 192. n. Jon Rú ‘Junge Ruhe’ Ds, l, korábban sz. Vi-

szonylag később kialakított ‘delelő’. 193. Hosszi-szöllő: Hosszu-szöllő: Hosszu-

szőlők: n. Lȧnə Vȧikoátə ‘lange Weingarten’ Dt, Men, sz, l, e, azelőtt sző. Hosz-

szan elnyúló dűlőrész. 194. Öreg-délelő: n. Åltə Rú ‘Alte Ruhe’ Ds, l. A legré-

gibb delelő. 195. Öreg-délelői-kút: n. Åltə Rúpiənnjiə ‘Alte Ruhebörnlein’ F,

újabban csővezetékkel, vályúkkal, a hasonló nevű delelőn. 196. n. Mëtlsztə Rú
‘Mittelste Ruhe’ Ds, l. ‘Középső delelő’ fekvéséről. Vö. a hasonló elnevezésű s

fekvésű szőlővel (180. sz. név)! 197. Fehér-högy: Fehér-hëgy: n. Vȧizə Perih
‘Weißer Berg’ H, e, l, fehér színű kőzetéről. 198. Jágërház: Erdészház: n. Jëhər-

hȧusz ‘Jägerhaus’ [F4: őrház Hiv.: Erdészház] É, szolgálati lakás. 199. Urasági-

legelő: n. Hëəsȧftszhútvát ‘Herrschaftshutweide’ Ds, l, régebben az uradalomé.

200. Fejér-főd: Fehér-főd: n. Stápruhsztálər ‘Steinbruchteile’ [K8: Steinbröuch;
sz K9: Steinbrug thäeler; l, sz K12: Steinbruchtheile; sz P: Steinbruch theiler;
sz] Ht, Ds, sz, e, l, fehér földjéről és kőbányájáról. Ide tartozik: 221, 235, 242,

243, 253, 260, 263. 201. n. Vëləmszpiənnjiə ‘Wilhelms(?)-börnlein’ F, egykori

gazdájáról. 202. Nagy-főd: Nagy-földek: n. Kroszə Táləer ‘Große Teile’ [K12:

Grosse Theile; sz, P: Groszetheiler; sz] Dt, Os, sz, a darabok egykori méreteiről.

Ide tartozik: 203. 203. n. Hȧincəhëkə ‘Heinzenhecke’: n. Hënnstoksz Tálər ‘Hentz-

Istók-Teile’ [K8: Henth Istok Theiler; sz, Hentz Istók Theiler P: Hencz Istók

theiler; sz] Ds, l, e, korábban sz, valószínűleg régi tulajdonosáról. Az első válto-

zat a hivatalos név torzításából, de a Henik becézett alakjából (n. Heinz) is

származhat. 204. n. Rundə Oȧs ‘Runder Arsch’ D, l. kerek domb, tetején vájulat,

peremén körben sáncszerű földhányás: alakjáról ezért ‘kerek segg’ – Zsolt

Zsigmond szerint hajdan itt földvár volt. 205. Tuka, ’-ba [MoFnT2: Tuka] Ds,

Os, sző, sz. Ide tartozik: 186, 229. 206. n. Lȧkr Khipl ‘Lacker Gipfel’ [K16: La-

kerköppel] Ht, sz, a falu nevéről, ill. a hasonló nevű fazekasbodai hegy (76. sz.

név) nyúlványa. 207. Véméndi út: n. Stoukkpiənvëk ‘Stockbernweg’ Út, Véménd

felé. A német név gémeskút (190. sz. név?) közelségét jelezte. Lásd még a 169.

sz. nevet! 208. Gubac, -ra, -ba Ht, Fs, Ds, sz, l, e. Tsz-tábla új neve egy régi

dűlőről (282. sz. név). Újabban ide tartozik: 200, 202, 253, 282. 209. n. Piənklózə

Piənnjiə ‘Birn(?)-, Börn(?)-glaser Börnlein’ F, régi tulajdonosa, a Krikler család<-P> @@1@<S144>

<-P>háznevéről. 210. [K16, F4, Tur.: Geresd; H] 211. Kilátó,- hoz: n. Åuszszihtsz-

tuərm ‘Aussichtsturm’ É, fából 10–15 m magas, mérnöki magassági pont volt.

1940 körül lebontották. 212. Tóttyobbi-kertök: n. Totyobr Khuhlkoȧtə ‘Togyoper

Küchengarten’ S, k, a hasonló nevű dűlőben (223. sz. név) a patak mentén. –
A. sz. 1945 után itt sok régi edényt találtak. 213. Fizesi-híd: Füzesi-híd: n. Fis-

pihə Prëkə ‘Fischpicher Brücke’ [F4: híd jele n.n.] Híd, a hasonló nevű rét (225.

sz. név) patakján vezet át. 214. n. Pënzəpiənnjiə ‘Binsenbörnlein’ F. A növény-

zetről: ‘kákaforrás’. 215. n. Tukȧrə Króvə ‘Tokauer(?) Graben’ Vö, Vm, e, a dű-

lőről (229. sz. név). Hosszabb szakaszon a hasonló nevű csermely (231. sz. név)

folyik benne. 216. Iskolafőd: n. Sullfëld ‘Schulfeld’ D, sz, korábban illetmény-

föld. 217. Puszta-főd: Puszta-föld: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ Ds, sz. A régi püspö-

ki uradalomnak (1. sz. név) a püspöklaki határon lévő egykori birtoka. Újabban

tszs-tábla neve is. Ide tartozik: 168, 210. 218. Sörtés-hát D, sz, régen uradalmi

föld. 219. Mergli-téglaégető: n. Kiskerəzsər Cíhlóuvə ‘Kleingerescher Ziegelo-

fen’: n. Cihlóuvə ‘Ziegelofen’ [F4: téglaégető jele] A téglaégető Gradwohl, ill.

Mergl Bálint tulajdona volt. 1955 körül lebontották. 220. Kisgeresdi csapás: n.

Kiskeresər Tríp ‘Kleingerescher Trieb’ Út, állatterelő út volt a legelők (254., 260.

sz. nevek) felé. 221. Karacsány, -ba [P: Tothjobb; l] Men, l, e. 222. Tóttyobbi-

templomrom Rom, kis méretű templom alapfalai a karacsány lábánál. 223.
Tóttyobb, -ra: Tótyop, -ra Totyob, -ra: n. Totyop ‘Togyob’ [K8: Toth Jober

Wiesen; r K9: Tóth jobb; r K12: Togyop; sz P: Tothjobb; r MoFnT2: Tógyop]

S, r, k. – A. sz. itt sok cserepet szántottak ki, és itt megtalálhatók egy régi

templom alapjai. (222. sz. név). – Györffy szerint a török időkben elpusztult

Togyop (Tadap) falu nevét őrzi: [Gy1:395: Tadap Deft.: Totjob Foll. 308: Tótjob
K6: Tóth Jób Puszta Geresd pusztája, Füzesnek nevezett földdel együtt ...] –
Nh. (magyar, német): Egykori lakói “nagy embörök vótak, mély hangjuk vót”.

Ha megkérdezték tőlük: “Hát kētők hová valósiak?” “Tóttyobbiak vagyunk” –
felelték. Ide tartozik: 221. 224. Juhász delelője Ds, l, a juhnyáj delelőhelye. 225.
Fizesi-rét: Füzesi-rét: Füzes-rétek: n. Fispihə Vízə ‘Fischpiche Wiesen’ [K8:

Fischbuch Wiesen; r K12: Fischpichwiesen; r P: Fischipich; r] Vö, s, r. Lásd

a 179. sz. névnél! Ide tartozik: 185. 226. n. Fispihər Hútvád ‘Fischpicher Hut-

weide’ [K8: Fischbuch Weide; sz] Os, l, a hasonló nevű dűlőben (179. sz. név).

Főként juhok legelője. 227. Fizesi-Hosszi-fődek: Füzesi Hosszu-fődek: Hosszu-

földek: n. Fispihə Lanə Tálər ‘Fischpiche Lange Teile’ [K8: Füzes; sz K12: Fisch-

pich lange Theile; sz P: Fischpich; sz] Os, sz, a darabok egykori méreteiről. 228.
n. Cvȧtə Vízə ‘Zweite Wiese’ S, sz, korábban fekvéséről. ‘második rét’. 229.
Åltë Tuka: Öreg-Tuka: n. Åltə Tuka ‘Alte Tokau(?)’ [K8: Tuckau, Tuckau sző-

lők; sző K12: Alte Tokau; sző, sz P: Tokau; sz] D, sző, sz. Korábbi telepítésű sző,

mint a 186. sz. névvel jelölt dűlő. – Nh. (kékesdi): “Dukába ha behajt a pász-

tor, akkor Hidágán avaros (= ‘zavaros’) a víz”. Kékesd 76. sz. név! Lásd még a

214, 240, 267. sz. neveket! – Forrásainkból nem derül ki a név eredete. Lehet-

séges, hogy a magyar Duka német ejtéssel Tuka-ra, hivatalosan (a híres bor-

termő Tokaj hasonlósága miatt) Tokau-ra változott, vagy fordítva? – A FNESZ.

189. sz. Duka puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással. Az alapjául szolgáló

szn. szláv eredetű, vö.: blg. Дука ~ Дуко szn.; szb.-hv. Dűka szn.; le. Duka
csn. – Ide tartozik: 228, 230. 230. n. Tukȧr-Viszjiə ‘Tokau(?)-Wieschen’: n. Ёəst

Vízə ‘Erste Wiese’ S, sz, a hasonló nevű dűlőben. Korábban r, fekvéséről: ‘első

rét’. 231. n. Pënzəkróvə ‘Binsengraben’: n. Tukȧrə Króvə ‘Tokauer(?) Garben’

[K17: Malomárok] Vf, a növényzetről (‘káka-patak’) és a dűlőről (214, 229. sz.

nevek). 232. Kisgeresdi ut: n. Kiskerezsr Vëk ‘Kleingerescher Weg’ [K8: Himes-<-P> @@1@<S145>

<-P>házi út; út] Út Kisgeresd felé. 233. henkelök körösztyik: Hëngl-kërëszt: n

Hënlsz-Krȧic ‘Hengl-Kreuz’ [F4: Ke jele n.n.] Ke, a Hengl család állíttatta a

múlt században. 234. Agárcafa: Nagy-fa: n. Tëkə Pám ‘Dicker Baum’ Védett

faóriás a keresztnél. 200 évesre becsülik. A németség ‘vastag fá’-nak mondja.

Vö. a 355. sz. névvel! 235. Szállás, -ba: n. Szȧlȧs Vȧikolȧdə ‘Obdach (?) Wein-

garten’: n. Szalas: n. Szȧlȧs ‘Obdach(?)’ ‘Gehöft(?)’ Vö, Os, l, mlen, korábban

sző. – A. sz. téli szálláshely volt. 236. n. Szȧlȧsə Piənnjə ‘Obdach (?) Börnlein’

F a Szállás dűlőrészben. 237. n. Trávətszpiənnjiə ‘Trabertbörnlein’ F, régebbi

gazdájáról. 238. n. Kroszə Tálərvëk ‘Große Teilenweg’ Út a hasonló nevű dűlő-

ben (202. sz. név). 239. Fizesi templomrom Rom valamikor, ma már csak az ala-

pozás helye látszik. Vö. a 179. sz. névvel! Állítólag az egykori templomban rej-

tették el a török idők alatt az ún. Mohácsi Mária-szobrot. Lásd a 64. sz. névnél!

240. n. Tukȧrə Prënnjiə ‘Tokauer (?) Brünnlein’ F, a hasonló nevű dűlőben (229.

sz. név). 241. Strȧiperih: n. Strȧitpëərih ‘Streitberg’ D, sz. ‘A veszekedés hegye’

Pereskedtek érte. 242. [P: Schmaler Kipl; r] 243. Kesköny-hát: Keskëny-hëgy:
n. Smólə Khipl ‘Schmaler Gipfel’ [P: Schmaler Kipl; e] Dh, e, l, azelőtt sző; for-

májáról. 244. Birkaakol: Akol: n. Sāfpherih ‘Schafpferch, Schafstall’ É, a tsz tu-

lajdona. 245. Templom-főd: n. Khirhȧkər ‘Kirchacker’ Os, sz, a közeli (füzesi)

templomromról. 246. n. Strȧitperhə Khëlərájə ‘Streitberger Kellerreihe’ Pince-

sor a hasonló nevű hegyen (241. sz. név). 247. Dögkút: n. Ászpronə ‘Aasbrunnen,

Verscharrungsplatz’ Akna elhullott állatok megsemmisítésére. 1935 körül léte-

sült. 248. Tukai út: n. Khítríp ‘Kuhtrieb’: n. Tríp ‘Trieb’ Út a Tuka dűlő (205. sz.

név) felé. Régebben széles állatterelő út, ‘csapás’ a legelők (168., 266. sz. nevek)

felé. 249. n. Nësszhëkəpiənnjə ‘Nußheckenbörnlein’ F, a hasonló nevű dűlőben

(297. sz. név). Innen ered a falut átszelő patak (257, 17, 416. sz. nevek). 250. Kis-

rét: n. Klá Vízə ‘Kleine Wiese’ S, r, méreteiről. Községi rét volt a bikák eteté-

sére. 251. Csapás, -ba: n. Trifttálər ‘Triftteile’ [K8: Trifft Theiler; sz K9:

Triftthaller; sz, sző K12: Trifttheiler; sz P: Triff theiler, Triffltheiler; sz] D, sz,

és régi állatterelő út, csapás. 252. Kesköny-háti-gát: n. Szȧlȧskróvə ‘Obdach (?)

graben’: n. Tífə Króvə ‘Tiefer Graben’ Vf, n. ‘mély árok’ a szomszédos (243. sz.

név), ill. a hasonló nevű dűlőkben. 253. Mél-lik: Méj-juk: Szakadék, -ba: n.

Tiflouh ‘Tiefloch’: n. Tifə Króvə ‘Tiefer Graben’ [K9: Mátyás graben; e, l, r, sz,

sző P: Mátyás Graben; l] Vö, vízmosásos hely, nagy kiterjedésű e, l; korábban

sző, sz is. – Mivel a K9-es térkép nem állt rendelkezésünkre, csupán Pesty

dűlőinek sorrendjeből gyanítjuk, hogy a hivatalos név erre a területre vonat-

kozik. 254. Mocsola: Kendöráztató: n. Hȧnəftrësztə ‘Hanfröste’ S, l, vf része. Az

ötvenes évekig kenderáztató. L. még a 43. sz. nevet! 255. Tóttyobbi-gát: Totyo-

bi-gát: n. Totyobr Króvə ‘Togyober Graben’ [K12: Enges Graben K16: Engels

(!) Gr(aben) F4: Enges p. MoFnT2: Enges-patak] Vf, a hasonló nevű dűlőben.

A hivatalos nevet csak dűlőrészként (263. sz. név) ismerik. Lásd: Himesháza 62.

sz. nevét! 256. Fizesi-gát: n. Fispihər Króvə ‘Fischpicher Graben’ [Hidr. Atl.:

Csele patak MoFnT2: Csele-patak] Vf a hasonló nevű dűlőben. Két ága két for-

rásból (179, 182. sz. nevek) ered. Semmiféle hagyománya nincs, hogy ez a Csele-

patak kiinduló ága. A nevek értelmezését, további adatait lásd a 179. sz. név-

nél, valamint Somberek 265.-nél! 257. n. Piənkróvə ‘Borngraben’ Vf, ‘forráspa-

tak’ Vö. a 249. sz. névvel! 258. Kut, -hó: Küt-vőgyi-fórás: n. Piən ‘Born’: n.

Piənkróvəpiənnjiə ‘Borngrabenbörnlein’ [Tur.: F jele] F, a hasonló nevű völgy-

ben (278. sz. név). – Nh.: A gólya innen hozza a gyerekeket. Később, mivel a

bába a Kút-völgyben lakott, s nagy táskával járt: innen hozza táskával a cse-

csemőket a forrásból. 259. [K8: Beim Laker Weingärten; sz] 260. Kisgeresdi-le-<-P> @@1@<S146>

<-P>gelő: n. Kiskerəsər Hútvát ‘Kleingerescher Hutweide’ Mf, l, Kisgeresd közelében.

261. n. Hëkszəpám ‘Hexenbaum’ Juharfaóriás. – Nh.: Ágait május 1-én abla-

kokba, kapukba tűzték, hogy a boszorkányokat távoltartsa. 262. Küves-högy:

Köves-hëgy, Köves, -be n. Stáperh ‘Steinberg’ H, Os, Men, e, l. – A. sz. “köves,

bokros hely”. 263. Enkës, -be: n. Enkes ‘Engesch’ Vö, l, r, e. Lásd: Himesháza 62.

sz. nevét! 264. Fenyves, -be: n. Vȧhholərkhipl ‘Wacholdergipfel’ D, e, l. Újabb ke-

letű név, az ötvenes években telepített erdőről. 265. [K16: Markt Graben F4,

Tur.: Márkárok] 266. Legellő: n. Louhkhipl ‘Lochgipfel’ [K9: Loch gibel vald; e

K12: Lochgipfel Wald; sző, sz P: Lockgipfl Wald; e] Ds, Dt, Vö, e, azelőtt l, e, ter-

mészeti adottságairól: mélyen fekvő völgyben dombtető. Ide tartozik: 265, 267.

267. n. Szȧirëcsə: n. Szȧirúcsə: ‘Saurutsche’ Hor, ÖO, Men. Sziklák közötti keskeny,

meredek ösvény. A 40-es évekig ezen hajtották a teheneket, disznókat a legelőre.

Az állatok szinte csúszva haladtak lefelé, ezért ‘disznócsúszda’. 268. Dögtemető:
n. Fíhkhirihhouf ‘Viehkirchhof, Verscharrungsplatz’ Os, sz. Eredeti rendeltetése

megszűnt. Vö. a 247. sz. névvel! 269. Tályë, -ba: n. Táləriə ‘Teilchen’ [K8: Klein

theiler, Kleintheiler; sz, Klein Theiler; l K12: Kleinhäusler Theiler; sz P: Klein-

häusler Acker; sz] Fs, Os, sz. régen ‘kistelkesek’ kisebb darabja. 270. Rózalȧnd:
n. Rāzëlȧnd ‘Rasenland’ S, sz. Azelőtt sző, a régmúltban ‘gyepöld’. 271. n.

Stápruhszvëk: n. Tríp ‘Trieb’ Út, régebben széles állatterelő út a Kőbánya és

a legelő (274, 275. sz. nevek) felé. 272. Óbër-főd: Kis-mező: Főső-mező: n. Óuvə-

fëld: n. Évərfëld ‘Oberfeld’: n. Évərfëldsztálə ‘Oberfeldteile’ [K9: Eberfels; sző

K12: Oberfeld; sz, l P: Erber (?) feld; sző, sz S, sz. A falutól É-ra fekszik. Ide

tartozik: 277, 278. 273. Kisgeresdi szödörgyefás ut: Főső-mezei ut: Kis-mezei ut:

Eprës ut: n. ’n Évərfëlt nȧuf ‘Dem Oberfeld hinauf’: n. Évərfëltsztálər Vëk
‘Oberfeldteiler Weg’: n. Kiskerezsər Vëk ‘Kleingerescher Weg’ Út, nagy része

Hor, a hasonló nevű dűlőben Kisgeresd felé. Azelőtt eper-(szeder-)fasor szegé-

lyezte. Nyájat itt nem volt szabad hajtani, csak az állatterelő utakon. – Dr.

Zsolt Zsigmond a Ny-i löszpartból római nő sírját ásatta ki (319. sz. név). 274.
Kőbánya: n. Stápruh ‘Steinbruch’ B, művelése megszűnt a század elején. 275.
n. Kiskeresər Viszjiə ‘Kleingerescher Wieschen’: n. Cimərmȧnsz Visziə ‘Zimmer-

mannwieschen’ S, r, kis területű, Kiskeresd irányában. A második név család-

név, háznév, folglalkozás (‘ács’) egyaránt lehet; és a volt tulajdonosra utalhat. –
Ide tartozik: 276. 276. n. Majáluszplȧcc ‘Maialusplatz, Maifeierplatz’ S, r, l. Ko-

rábban itt rendezték a majálist. 277. Küt-vőgyi-főd: n. Piənkróvətál ‘Borngra-

benteil’ S, sz, a hasonló nevű forrásról (258. sz. név). 278. Küt-vőgy: n. Piənkróvə
‘Borngraben’ [K8: Birngraben; l K9: Pirn graben; l P: Pirngraben; e] Vö, mlen,

a hasonló nevű forrásról (258. sz. név). Azelőtt legelő. 279. Fëlső-föld Ds, Dt, S,

sz. Hr, tsz-tábla neve, a 272. sz. dűlő alapján. Ide tartozik: 251, 272, 277, 278,

298, 304. 280. n. Susztərkróvə ‘Schustergraben’ Hor, a Kis-mező-ről a Grinnye

dűlőbe (320, 328. sz. nevek) vezet. 281. [K8: Toth Jober gegen Wald; sz] 282. Tó-

tyopi-gubarc: Tóttyobbi-gubac: Gubac, -ra: n. Totyobər Khipl ‘Togyober Gipfel’

[K8: Toth Jober Küpfel, Toth Jober Gipfel; sz K9: Tóth jober gibel; sz K12:

Togyoperkippel; sz P: Tothjober Kipl; sz] D, Do, sz, azelőtt sző is. A Tógyop
név értelmezését lásd a 223. sz. névnél! A gubac szó jelentését nem ismerik. Ta-

lán a gubacs változata, mely a különféle tájnyelveken a tölgyfának rovarcsípés-

ből eredő gömbölyű termését (OrmSz. 192), vagy a tölgyfa makkját jelenti, ill.

gesztenyét (ÉKSz. 475). A terület egyébként Himesháza Gesztenyés elnevezésű

dűlőjével (63. sz.) szomszédos. 283. Homok-hëgy: n. Szántperih ‘Sandberg’ Do,

e, homokos, köves talajáról. A szomszédos himesházi dűlőben homokbánya ta-

lálható. Lásd ott az 59. sz. nevet! 284. Hármas-határ-hendek: Hármas-határ:<-P> @@1@<S147>

<-P>Hármas-halom: n. Trȧi Hutərhȧufə ‘Drei Hottehaufen’ Os, sz. Határt jelző há-

rom halom (tájnyelven: hendek), bokrokkal borítva. Szűr, Himesháza és Geresd

határa itt találkozik. Fából készített jel állt rajtuk. 285. n. Táləriəvëk ‘Teilchen-

weg’ Út a hasonló nevű dűlőben (269. sz. név). 286. n. Évər Krȧic ‘Oberes Kreuz’

[F4: Ke jele] Ke, ‘felső kereszt’, a volt püspöklaki határ legészakibb keresztje.

287. n. Piənpronə ‘Bornbrunnen’: n. Hítpronə ‘Hütbrunnen’ Kút, 3 m széles, 5 m

mély, kövezett kút, melyből kampós rúdra akasztható vödörrel húzták föl a

vizet. A kút környékén legeltettek, ezért ‘forráskút’ és ‘legelőkút’. 288. n.

Stápruhszprënnjiə ‘Steinbruchbrünnlein’: n. Stáprënnjiə ‘Steinbrünnlein’ F,

sziklából fakad a Kőbánya (274. sz. név) közelében, ezért ‘kő(bánya)forrás’. Vize

patakot (17. sz. név) táplál. 289. Gubaci ut: n. Totyobr Khiplvëk ‘Togyober Gip-

felweg’ Út a hasonló nevű dűlőben (282. sz. név). 290. Homok-hëgyi ut: n.

Szántperhvëk ‘Sandbergweg’ Út, rendkívül meredek, a hasonló nevű hegyen

(283. sz. név). 291. Rënpën: n. Rëntpiən ‘Rinnborn’ [F4: forrás jele n. n.] F, szik-

lából fakadó ‘elfolyó (vizű) kút’. Vize rendkívül hideg. 292. n. Rəntpiənsztálər
‘Rinnbornteile’ Os, sz, a közeli forrásról. 293. Spíltál: n. Krouszə Spíltálər ‘Große

Spielteile’ [K8: Klein Waldtheiler; sz K9: Klein vald theiler; sz K12, P: Klein-

Kleinwaldtheiler; sz] Ds, Os, sz. A mai név eredetét nem ismerik. A régi hivata-

los név erdőre vagy erdő mellékére utal. 294. n. Lȧtəkhipl ‘Leiter (?) gipfel’: n.

Latəkróvə ‘Leiter (?) graben’ [K12: Lattengipfel; sz P: Lattengraben; e] Os, Ds,

sz. Lásd: Fazekasboda 39. sz. nevét! 295. Rindbirnsköppel Ht, 243 m magas, a

közeli hasonló nevű forrásról. (291. sz. név). 296. Óbëlë Torftál: n. Évən Tuərf-

tȧlər ‘Obere Dorfteile’ [K8: Ober dorftheiler, Ober Dorftheiler; sz K12: Obere

Dorftheiler; sz, sző P: Ober Dorftheiler; sz] Fs, sz, fekvéséről: a ‘falu fölötti da-

rabok’. Vö. a 372. sz. névvel! 297. Nuszëkë: Nuszëki: n. Nësszhëkə ‘Nußhecke’

[K12: Nusshecke; sz, sző P: Nushecke; sző] Os, sz, sző, k, részben beépítve. A

név diófás, cserjés terület emlékét őrzi. A n. nyelvjárási alak előtagja egyes és

többes számot egyaránt jelöl. – Nh.: Ide kapcsolódik a németség kultikus szo-

kása, ősi termékenységi rítusa. Régebben a farsangvasárnapot követő vasárnap

(n. Hutzelsonntag) este tűzkereket gurítottak a falu felé. Néha a mai Gellért

utca É-i végéről, néha a János-hegyről (12, 125. sz. nevek). (n. Hëllrëtjiə sipln

‘Hahl-, Hagel-, Hellrädchen rollen’). A közelmúltban már csak máglyát raktak,

fáklyát gyújtottak (n. Fȧirərmȧhə, Hucclkrëtjiə mȧhə ‘Feuermachen, Hutzel-

gretchen machen’). Sötétedéskor fiatal párok vonultak ki a lejtőre, kukoricaszár-

ból hét máglyát raktak ezt nevezték később Hëllrëtjiə-nek), elfogyasztották a

tarisznyában vagy kiskosárban magukkal hozott fánkot, hagymahéjjal színezett

főtt tojást, aszalt gyümölcsöt (n. Hutzel), pattogatott kukoricát, majd körültán-

colták a máglyákat kultikus dalt énekelve. Utána fáklyát gyújtottak (rúdra kö-

tött kukoricaszárat, szalmát), s bejárták a dombos határrészeket. A fél falu ez-

alatt kiült a kispadra, onnan figyelte a fiatalokat, a hazatérőket pedig megkí-

nálta borral, fánkkal. – A gyerekeknek ugyancsak fáklyát (n. Pisljiə ‘Büschel’)

készítettek, s alkonyatkor meggyújtották. A gyerekhad ezekkel rohangált az ut-

cákon, rigmust kiáltozva: “Hucclkrëtjiə, Hucclkrëtjiə, / mȧh mə Fȧiə in

Óuvə! ...” Lásd a 322. sz. névnél! – A kultikus cél elhomályosult. A régiek már

így magyarázták: Szent Katalin nagyon szép volt, el akarták fogni, hasztalan

Hellrad-dal próbálkoztak, utána gurították, de mire leért, Katalin eltűnt. (Dr.

Wild Katalin gyűjtése nyomán.) – A környező községek hasonló vagy eltérő

szokásaira való utalást lásd: Véménd 390; értelmezését: Szederkény 283, Szé-

kelyszabar 32.! 298. Kalihofi-szöllők: n. Khȧlihoufə Vȧikoȧtə ‘Kalkofenwein-

garten’ [K8: Szöllő; sző K9: Khalich of. (!); sző K12: Kalkofenweingarten, Kalk-<-P> @@1@<S148>

<-P>ofenweingärten; sz, sző P: Kalch Ofen; sz, sző] Os, sz, azelőtt sző. A név haj-

dani ‘mészégetőre’ emlékeztet. 299. Krënnyei-kut: Grinnyei-kut: n. Jȧncsəpiən
‘Jantsch-(Hansl-)born’: n. Krënnyiəpronə ‘Grinjer (?) brunnen’ F a hegyoldal-

ból, csekély vízű, a hasonló nevű dűlőben. Az 1–2. német név jelzi, hogy a ha-

sonló nevű út folytatásában (67, 308. sz. nevek) található. 300. Gubaci szurdok:
n. Totyobər Khiplholl ‘Togyober Gipfelhohle’ Út, Hor a hasonló nevű dűlőben

(282. sz. név). 301. n. Krënnyiəkróvə ‘Grinjer (?) graben’ Vf volt, időszakos, mi-

vel gyenge forrásbol (299. sz. név) indult. Csak nagyon csapadékos évben jutott

el a Petruszi-gát-ig (401, 418. sz. nevek). 302. Krënnyei szurdok: n. Philfszholl
‘Pfilfhohle’: n. Krënyəszholl ‘Grinjer-(?)hohle’ Hor volt, a hasonló nevű dűlő-

ben (328. sz. név), ill. egy Pfilf nevű gazda egykori földje mentén. A pásztorok

erre hajtották állataikat a Köves-hegyre (262. sz. név). A tsz beszántatta. 303.
Krószë-Rózë: n. Korszə Rāzə ‘Großer Rasen’ [K8: Rasen-Theiler: Rátzentheiler;
sz Grose theiler, Grossetheiler; sz K12: Grosse Rosentheiler; sz, sző P: Grosz

Rosentheiler; sz MoFnT2: Groszerazen] Os, sz, korábban sző. Az egykori ‘nagy

gyepföld, legelő’ feltörésére emlékeztet. Lásd még a 317. sz. nevet! 304. Laki-

határ: Laki-tető: n. Lȧkəhévȧikȧdə ‘Lackerhöhweingarten’ [K9: Laker hin.

weingart. (!); sz, sző K12: Lackerhőhweingärten, Lackerhöhweingarten; sz, sző

P: Lacker Wiesengräben; sz] Dt, sz, egykor sző; a korábbi püspöklaki határ

mentén. 305. n. Hȧisz-Méhlszperih ‘Háy(?)-Michaelberg’ D, e, az egykori tulaj-

donos (Schmidt) háznevéről. – Nh.: A garabonciás diákok (n. ti fluənə Silə ‘die

verlorene Schüler’) – akik valamikor faluról falura vándoroltak, tejet kértek, s

ha nem kaptak, zivatart varázsoltak. Ők híresztelték, hogy a hegyben három,
pénzzel teli kád rejlik. Mindegyik fölött malomkő lóg cérnaszálon, így senki sem

mer hozzájuk nyúlni, mert fél, hogy rázuhan a kő. 306. n. Hájëszok körösztyik:
n. Hájəsz-Krȧic ‘?-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke az állíttató Flodung család háznevé-

ről. – A. sz. itt kápolna állott, melyben az ún. Mohácsi Mária-szobrot őrizték; a

néphagyomány azonban nem tud erről. Lásd a 64. sz. névnél! 307. Birkaakol:

Akol: n. Sāfpherih ‘Schafpferch’ É, Világos Ferenc juhász tulajdona. – Nh.: A.

sz. itt állhatott egy birkaakol a múlt században is. 308. Csapás: n. Tríp ‘Trieb’

Út, részben Hor, régebben széles állatterelő út a legelők (199, 226, 253, 260, 309.

sz. nevek) felé. 309. Ribalegelő: n. Kënszrú ‘Gänseruhe’ S, Os, r, sz. Régen ‘liba-

legelő’ a Grinnyé-től (320, 328. sz. nevek) a Gubac-ig (282. sz. név). Lásd még a

19. sz. nevet! 310. n. Outər-Krȧic ‘Ott-Kreuz’ Ke. a múlt századból, az állíttató

családról. – Nh.: búzaszenteléskor ide vonult a körmenet. 311. n. Krȧutkoȧtə
‘Krautgarten’ [P: Krautgärten; r] S, sz, azelőtt ‘káposztáskert’. 312. Szȧjhól: n.

Szȧiholl ‘Sauhohle’ Hor, Út a Grinnyei-rét felé. Azelőtt erre hajtották a kondát,

ezért ‘disznószurdok’. 313. n. Láməlëhər ‘Lehmlöcker’ Gs, mlen, korábban ‘vá-

lyoggödrök’. 314. n. Smittsz-Vȧikoȧtə ‘Schmied-Weingarten’ Os, sz, azelőtt sző,

ház-, ill. foglalkozásnévről. – A. sz. Kungl Gáspár kovács (aki 1940 körül két-

szer volt bíró) szőlejéről nevezték el; más a. sz. a név régebbi keletű. A magya-

rok is így nevezték. 315. n. Poudəmər Tálər ‘Bodaer Teile’ [K8, P: Bodaer thei-

ler; sz K12: Bodaertheiler; sz] Fs, sz, ‘bodai részek’ a fazekasbodai határ mel-

lett. 316. Prelesvíze: n. Prëləsvízə ‘Brüllerwiese’ S, r. Lásd: Feked, 198, Himes-

háza 156. sz. nevét! 317. Kláne-Róze: n. Klȧnə Rāzə ‘Kleiner Rasen’ [K12: Kleine

Rosentheiler; sz P: Klein Rosentheiler; sz] Os, sző, sz, azelőtt sző. Kisebb a 303.

számmal jelölt dűlőnél! 318. n. Klȧnə Rāzəvëk ‘Kleiner Rasenweg’ Út a hasonló

nevű dűlőben. 319. Római sír: n. Rémis Króp ‘Rőmisches Grab’ Os, sz. Újabb

keletű név. Zsolt Zsigmond 1962-ben itt római kori nő sírját találta meg. 320.
Krënnyei-rétek: Grinnyei-rétek: n. Krënnyiəvízə ‘Grinjerwiesne?’ [K12: Grin-<-P> @@1@<S149>

<-P>jerwiesen; sz, r, sző P: Gringes Wiesen; r] S, r, sz, k, azelőtt r, a hasonló nevű

dűlő (328. sz. név) mentén. A ne’v eredetét nem ismerik. Lásd a hasonló nevű

dűlőket: Görcsönydoboka 73, Feked 112, Kisnyárád 69, Palotabozsok 185, Sze-

derkény 347! 321. Grinnye, ’-be S, sz, r, k. Tsz-tábla neve. Ide tartozik: 320, 322,

328. 322. Grinnyei-pincesor: n. Krënnyiə-Khëlərȧjə ‘Grünjer(?)-Kellerreihe’ Pin-

cesor a hasonló nevű dűlőben (328. sz. név). – Nh.: Itt zajlott le a farsangva-

sárnapot követő vasárnap (n. Hutzelsonntag) a németség ősi termékenységi ri-

tusa. Ez Geresden a közelmúltban már csak máglyagyújtást jelentett (n. Hëllrāt

mȧhə ‘Hellrad machen’). Erről fáklyát (n. Hucclkrëtjiə ‘Hutzelgretchen’) gyújtot-

tak, majd azt a magasba tartva futni kezdtek, miközbem rigmust énekeltek vagy

kiáltoztak: “Hucclkrëtjiə, Hucclkrëtjiə, mȧh mə Fȧiər in Óvuə / Stomp mə nur

khȧ Khȧhl nȧi, / szounszt ráht mə ‘sz in mȧi Stúvə!’” ‘Hutzelgretchen, Hitzelgret-

chen, / mach mir Feuer im Ofen! / Stumpfe (= stoße) mir nur keine Kacheln

ein, / sonst raucht mir’s in meiner Stube!’ – ‘Hutzelgretchen, Hutzelgretchen,

rakj nekem tüzet a kályhába! / Csak ne lökj ki nekem néhány csempét (csere-

pet), / különben füstöl nekem a szobámban!’ Lásd még a 297. sz. nevet! 323.
Åltë Vȧingȧrtën: n. Åltə Vȧikoȧtə ‘Alte Weingarten’ [K12: Álte Weingärten; sző]

Os, sző, sz. Egykor régi telepítésű szőlő. 324. Prelesvízi-forrás: n. Prëləsvízə-

prënnjiə ‘Brüllerwiesenbrünnlein’ F a hasonló nevű réten (316. sz. név). 325.
Fehér-híd: n. Vȧizə Prëkə ‘Weiße Brücke’ [F4: híd jele] Híd, fehér meszeléséről.

326. Ráckirbët: n. Rácəkhirvə ‘Raizen Kirchwei(?): n. Rácəkhiərhoff ‘Raizen-

kirchhof’ [K8: Razen Kirchof, Rátzen Kirchhof; sző K9: Racz Kirchofe(!); sző

K12: Ratzkirbet; sző P: Raczkirchhof’ Raczkirbet; sz] S, sző, sz. – Nh.: rác te-

lepülés emlékét őrzi. – A Kirbet föltehetően a n. Kirchwei-ból alakult szh. kir-

baj, Kirvaj ‘templomi búcsú’ eltorzított változata. A ‘rác temető’ név régi szerb

temetőre utal. – A. sz. sem falunak, sem templomnak, sem temetőnek nyoma

nem maradt. – Lásd még a bevezetőben a Femes vagy Fenyes [BC1: Tenyes(!)

Femes: 1733: BH. 1978: 165] elpusztult községről írottakat. – Györffy 1:291 sze-

rint az 1542-i adólajstrom ilyen sorrendben említi a falvakat: Püspöklak, Geresd,

Fenyes, Cytho, Szűr, Felsőímesegyház. Ezek között fekhetett. Lásd: ZichyOkm.

7:2:80! 327. Geresdi szurduk (a lakiak szerint): Laki szurdok (a geresdiek sz): n.

Kërëzsər Holl ‘Gerescher Hohle’ (a ladiak sz.): n. Lȧkər Holl ‘Lacker Hohle’ (a

geresdiek sz.) Hor, a két falut összekötő Út. 328. Krënnye, ’-be: Grinnye, ’-be: n.

Sziərə Vëksztálər ‘Sierer Wegteile’ [K8: Gringes Theiler, Gringers Theile; sz

K12: Grinjertheile; sz P: Gringestheiler; sz] Os, S, sz, a Szűri út (333. sz. név)

mellett. Erre utal a 3. név. 329. Krúcënvȧld: n. Krúcəvȧll ‘Kruzenwald, Zer-

reichenwald’ [K8: Kruczen Wald, Kurutzen Wald; sz K9: Kruczen Wald; sz

K12: Krucenwald; sző P: Kruczenwald; sz] S, sz. A név régi csertölgyesre em-

lékeztet. 330. Homokbánya: n. Szȧntkrúvə ‘Sandgrube’ Gs, e. B volt az ötvenes

évekig, azóta e, erdősáv. 331. Hȧnflȧnd: n. Hanəfttáləriə ‘Hanfteilchen’: n. Hȧnf-

lȧnt ‘Hanfland’ [K9: Alte Hanfland; r, sz, sző K12: Hanfland; sz P: Hanfland,

Hanfländer; sz] S, Os, sz, a múltban ‘kenderföld’. 332. [P: Hanfgraben; e] 333.
Szűri ut: n. Sziərə Vëk ‘Sierer Weg’ Út, Ö, Szűr község felé. 334. n. Frȧnkə-

Krȧic ‘Franken-Kreuz’: n. Flóudun-Krȧic ‘Flodung-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke a

múlt századból, háznévről, ill. az állíttató család nevéről. 335. Halmai-bánya: n.

Szȧntkrúvə ‘Sandgrube’ [K17: homokbánya] B, volt tulajdonosáról. A 60-as éve-

kig működött. 336. n. Kuszmȧnsz Koȧtə ‘Gußmanngarten?’ [K9: Kucmans gru-

ben; sz P: Kuzmansgartenhutweide; l] Vö, Os, sz. – a. sz. valószínűleg egykori

gazdájáról, Gußmann-ról. 337. n. Ålt Khiərih ‘Alte Kirche’ Rom, egy régi temp-

lom romja, hatalmas kövek az alapozásból. – Nh.: körülötte terült el a régi falu<-P> @@1@<S150>

<-P>Noglok néven. [Gy 1:334: Loc, Lok, Lohc, Look, Deft: Lak puszta K16, F4: Ke

jele] – Györffy térképe alapján viszont föltételezhető, hogy Hídágától (lásd Ké-

kesd 74, Maráza 29. sz. név!) É-ra, a középkori Mitárséde (lásd 415. sz. név!) for-

rásvidékén a török időkben elpusztult Geszte falu [Gy1:309: Gezthe, Guezthey,

Geztey, Sestey, Keste Deft.: Geszte] állt. Püspöklak Ny-i részére helyezik más

kutatók. (Cs. II. 485; Foll. 307.) is. – Itt jegyezzük meg, hogy Zsolt Zsigmond

az Enkes-dűlővel (263. sz.) szomszédos himesházi Kastaniengipfel (63. sz.)

környékén keresi, – a név, ‘gesztenyedomb’ hasonlósága miatt. – Geszte “talán

a m. R. geszt ‘gyümölcs fás héja’ köznévvel tartozik össze”. (FNESZ 567.) 338.
Templom-domb: n. Ålt Khiərhəkhipl ‘Altkirchengipfel’ D, l, mlen. Ezen állt a

régi templom. 339. n. Láməlëhə ‘Lehmlöcher’ Gs, mlen. Régebben itt készítettek

vályogtéglát. 340. Pécsváradi út: n. Pëcsvoȧrə Strossz ‘Petschwarer Straße’ Út,
a mohács–pécsváradi műút szakasza Pécsvárad felé. 341. Kirgëtál: Templom-

düllő: n. Khiərhətálər ‘Kirchenteile’ [K12, P: Kirchentheiler; sz] S, sz, a közeli

templomromról (337. sz. név). 342. Vízmű É, Kút, törpe vízmű kútja és építmé-

nye. A vízvezeték építése közben, a 60-as évek közepén középkori falu marad-

ványaira (faltörmelék, kard, szekerce, sírok) bukkantak. – Azelőtt: Kenderáz-

tató – forrás: n. Rádásprennjiə ‘Zugab-(?)brünnlein’ F, vize a Kenderáztatót,

ill. a patakot (342, 415. sz. nevek) táplálta. A n. név minden bizonnyal a m. ‘rá-

adás’ változata. Így nevezték népiesen a ‘pótlék’-ot (n. ‘Zugabe’), azt a földet, me-

lyet betelepüléskor olyan gazdánknak osztottak, akik nem tudták a teljes szesz-

sziót (1 hold belsőség, 22 hold szántó, 12 hold kaszáló) kifizetni. Emlékét csak a

forrás őrizte meg, valószínűleg ennek környékén osztottak ‘pótlék’-ot. 343. Ken-

dëráztató: n. Hanəftrësztə ‘Hanfröste’ S, r, Vf része. Az 50-es évekig kenderáz-

tató. 344. n. Khuhlkoȧtə ‘Küchengarten’ S, k, ‘konyhakertek’, azelőtt r. 345. Fud-

ballpája: Sportpája: n. Fodballplȧcc ‘Fußballplatz’ Sportpálya 1975-ből. 346. n.

Frȧitȧlər Krȧic ‘Freiteiler Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke a hasonló nevű dűlőben. 347.
Rántál: n. Rántálər: n. Rátálər ‘?-teile’ [K8: Rátz Geresd Theiler; sz K12: Ran-

theile; sz P: Rácz Geresd; sz] Os, sz, azelőtt sző. A név jelentését nem ismerik.

Egyes adatközlők német háznévre gyanakodnak. A többi térképnév alapján el-

írásra gondolhatunk: valószínűleg Raczteile lehetett. Vö. a 357. sz. névvel! 348.
n. Åltə Vȧikoȧtə ‘Alte Weingarten’ [K9: Alteweingt. (= weingärten); sző P: Alte

Weingärten; sző] Os, mlen, egykor ‘régi szőlők’, a Rácgeresdi-rét (357. sz. név)

peremén. 349. Rácgeresdi-kut: n. Ráckërësə Stoukkpiən ‘Raizgerescher Stock-

born’ Kút, gémeskút volt a hasonló nevű réten. Meszűnt. 350. n. ’n Herr szȧi

Vízə ‘Dem Herrn seine Weise’ S, r. Papi rét volt: ‘az úr rétje’. 351. n. Cihlóuvə
‘Ziegelofen’ Téglaégető volt, a század elején megszűnt. 352. n. Sountríərihə-Pá-

jər – Krȧic ‘(?) – Bayer-Kreuz’ [F4: Ke jele] háznévről, ill. az állíttató Bayer

családról. 353. Téesz-major: Major, -ba Maj. 354. Rozmërék körösztyik: n. Rouz-

məs-Krȧic ‘Rosmer-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke, romos állapotban, az állíttató csa-

ládról, a Nagy-fa tövében. – Nh.: Ha a középső dűlőbe vetettek búzát, ide vo-

nult a processio (‘körmenet’) búzaszentelésre. Amikor visszaindultak, ki-ki té-

pett magának néhány szál “szentelt” búzát, s otthon megetette az állatokkal.

355. Agárcafa: Nagy-fa, Kolumbus-fa: n. Tëkə Pám ‘Dicker Baum’ Védett akác-

fa, 200 évesre becsülik. – A. sz. a falu első akácfája az 1700-as évek elejéről. –
Más a. sz. aki keresztet állíttatott, többnyire akácot ültetett mögéje, a fa tehát

egyidős a közeli kereszttel. L. még a 234. sz. nevet! – Nh.: Kolumbus-fa, mert

ő hozta az akácot Európába. 356. Rácgeresdi alj Os, S, sz, r. Tsz-tábla, a völgy

régi népi nevének átvételével. Ide tartozik: 347, 357, 385. 357. Rácgeresd: Rácge-

resdi-rétek: n. Ráckeres ‘Raizgeresch’: n. Ráckeresər Vízə ‘Raizgerescher Wie-<-P> @@1@<S151>

<-P>sen’ [K8: Ratz Geresd Wiesen, Rátz Geresd Wiesen, Rácz Geresd; r K12: Racz

Geresd, Rácz Geresd; r P: Rácz Geresd; r] Vö, S, r. – Nh.: Itt régen rác tele-

pülés állott. – A. sz. nyoma nem maradt. Lásd még a 432. sz. nevet! 358. n. Ki-

kisə Króvə ‘Kikischer Graben’ [P: Kékesder Graben hutweide; l K8: Kékesder

Graben; l] Os, e, akácos, a kékesdi határ mentén, régebben l. 359. n. Kikisər

Piənnjə ‘Kikischer Börnlein’ F a Kékesd-árok dűlőben. Vize a Hideg-völgyi-

árokba (lásd: Kékesd 77, Maráza 31. sz. név) folyik. 360. Kékesi Kravëtál: n.

Kikisər Króvətálər ‘Kikischer Grabenteile’ [K12, P: Kékesder Graben; sz] Os,

sz, a kékesdi határ mentén. A név, ‘kékesdi árok’ völgyet jelez, de annak másik

oldala Kékesdé. 361. Kékesdi-árok Os, Ds, S, sz, e, r. Hr, a tsz újabb keletű el-

nevezése: a kataszteri dűlőnév (360. név) lefordításával az országút és a patak

(340, 415. sz. nevek) által elhatárolt táblára utal. 362. Strȧssztál: n. Strossztálər
‘Straßenteile’ [K12: Strassentheiler; sz] S, Os, sz, ‘országúti dűlő’. 363. Tall, -ba:

Tál, -ba: n. Tall ‘Delle’: n. Ёəst Tȧll ‘Erste Delle’ [P: Thalhutweide; l] Vö, e, az-

előtt sző, a régmúltban l. – térszínformájáról (‘horpadás, kis völgy’) és fekvésé-

ről (‘első völgy’). Vö. a 387. sz. névvel! 364. n. Vȧiətȧll ‘Weiherdelle’ Vö, Mf,

e. A név halastó emlékét idézi. 365. Trenkvízën: n. Trënkvízə ‘Tränkwiesen’ [P:

Trenkwiesen; r] S, r, a hasonló nevű itató-forrásról. 366. n. Trënk ‘Tränke’ [F4:

F(orrás)] F, betongyűrűs ‘itató’. 367. Dorftáli ut: n. Tuərftálə Vëk ‘Dorfteiler

Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben. 368. Dorftál: n. Tuərftálər ‘Dorfteile’ [K8:

Klein dorf theiler, Klein Dorftheiler; sz K12, P: Dorftheiler; sz] Fs, Os, sz, a

falu közelében. D-ebbre fekszik az Obere Dorfteile-nél (296. sz. név). 369. [P:

Brückentheiler Wiesen; r] Valószínűleg a közeli hídról (380. sz. név). 370. Futter-

vízën: n. Fitərvízə ‘Futterwiesen’ [K12, P: Futterwiesen; r] S, k, azelőtt: ‘takar-

mȧnyrét’. A németség azokat a réteket nevezi így, melyek közel vannak a fa-

luhoz, s füvüket apránként zöldtakarmány céljára kaszálják le. L. még: Himes-

háza 168. sz. nevét! 371. Vízëperik: n. Fitərvízəperih ‘Futterwiesenberg’: n. Vízə-

perih ‘Wiesenberg’ [P: Neben den Wiesen; e] Os, sz, e, a Futterwiesen dűlő

mindkét oldala mentén. 372. Untërë Dorftál: n. Ёnnr Tuərftálər ‘Untere Dorf-

teile’ [K8: Unter-dorf-theiler, Unter Dorftheiler; sz K9: Unter dorf theil; r, sz,

sző K12: Untere Dorftheiler; sz P: Unter Dorfsried; sz] Os, sz, ‘alsó’ fekvéséről.

Vö. a 206., 368. sz. nevekkel! 373. Kendörös, -be: Kendërës, -be: Kendërfőd: n.

Hȧnəftlȧnd ‘Hanfland’ [K8: Kenderföldek; sz K12: Hanftheiler; sz P: Hanfland;
sz] S, sz. Itt régen kendert termeltek. 374. [P: Hanflandes theiler; sz] 375. [K8:

Rátz Geresd rétpótlék; sz P: Rácz Geresd; l] 376. Smitszkipli: n. Smitszkhipl
‘Schmidtgipfel’ [K12: Schmidtgipfel, Schmindtsgipfel; sz P: Schmidtsgipfl; sz]

Dt, Os, sz, valószínűleg egykori gazdájáról. Ide tartozik: 387. 377. Vízeperik: n.

Vizəperih ‘Wiesenberg’ Os, Men, mlen; korábban sző. Az Erste Delle és a Zweite

Delle (363, 387. sz. nevek) közt húzódik a patak mentén. 378. Kirgëngrundvízen:
n. Khiərhəkrontszvízə ‘Kirchengrundwiesen’ [K9: Kirchen grund; l, r K12:

Kirchengrundwiesen; r P: Kirchengrundwiesen, Kirchengrundhutweide; r] S, r,

sz, a közeli templomról (337. sz. név). Ide tartozik: 344, 350, 365, 403. 379. n.

Mëətəsz Krȧic ’Martin(?)-Kreuz [F4: Ke jele] Ke háznévről. – A. sz. a Titz csa-

lád állíttatta a múlt század közepe táján fogadalomból. 380. n. Fitərvízəprëkə
‘Futterwiesenbrücke’ [F4: híd jele] Híd, a hasonló nevű dűlőben (370. sz. név).

381. Káposztás-főd: Káposztási-föld: n. Krautkoȧtətálər ‘Krautgartenteile’ [K12:

Krautgärten; sz P: Krautland; sz] S, sz, részben beépítve (133. sz. név). A pa-

tak menti káposztáskertekről nevezték el. Ide tartozik: 382. 382. Káposztás, -ba:
n. Krȧutkoȧtə ‘Krautgarten’ S, sz, k. Patak menti, öntözhető, rövidebb darabok.

Régtől fogva részben konyhakertek. 383. Szabad-főd: Szabad-föld: n. Frȧitálər<-P> @@1@<S152>

<-P>‘Freiteile’ [K12: Freitheiler; sz] S, sz. Valamikor mentes volt a földesúri dézs-

ma alól. 384. Himösházi ut: Himesi országut: n. Niməzsər Strassz ‘Nimmerscher

Straße’ Úr, a pécsvárad–mohácsi országút szakasza. 385. Öreg-Szabad-föld: n.

Åltə Frȧitálər ‘Alte Freiteile’ [K12: Alte Freitheiler; sz P: Alte freitheiler; sz]

S, sz. Korábban mentes volt a földesúri adózástól. 386. n. Mȧrázər Hidëk ‘Mara-

ser Hidak’ [K16, F4: Hideg föld] Vö, e, r. Keskeny sáv a marázai Hidáki-rét

mentén. L. Maráza 32; értelmezése uo., 29. sz. név! 387. Cvȧtt Tȧll ‘Zweite Del-

le’ Vö, e, azelőtt sző [P: Thalhutweide; l. Megjegyzés P kétszer sorolja fel!] ‘Má-

sodik völgy’ Vö. a 363. sz. névvel! A Schmidtgipfel (376. sz. név) tetején van, a

rét felől karszerűen nyúlik be. 388. Kirgënvȧld: n. Ёvən Khiərhəvȧll [K8: Grose

Kirchen-Wald, Grosse Kirchenwald, Grosser Kirchenwald; sz K12: Kirchen-

waldstheiler; sz P: Groszkirchenwald; sz] Dt, Os, sz. Régeben erdő, az egykori

templom (337. sz. név) közelségéről. É-abbra fekszik, mint a 421. sz. névvel je-

lölt dűlő. Valamikor magába foglalta az országútig (340. sz. név) terjedő terüle-

tet, ezért ‘nagy templomerdő’. Ide tartozik: 394. 389. n. Hútvátstëkə ‘Hutweide-

stücke’ Os, sz. 1945 előtt kisgazdák birtokolta rövid legelő darabok a Freiteile

(395. sz. név) oldalán. 390. Frajtáli ut: n. Frȧitálər Vëk ‘Freiteiler Weg’ Út, szé-

les eperfás út volt a hasonló nevű dűlőben (395. sz. név). 391. n. Ålt Holl ‘Alte

Hohle’ Hor. Úr; ‘öreg szurdok’, az Alte Straße (393. sz. név) szakasza. 392. n. Ålt-

Holl-Krȧic ‘Althohlen-Kreuz’ [F4: Ke jele] K3, a hasonló nevű szurdoknál. 393.
n. Ålt Strassz ‘Alte Straße’ Út volt, ‘régi országút’. Táblásításkor megszüntették.

– A. sz. ez lehetett a Pécsváradról Dunaszekcsőre vezető római út egyik szaka-

sza. A hídnál (380. sz. név) a régmúltban nem kanyarodott el, hanem az eredeti

irányban folytatódott. 394. n. Vȧnərtȧll ‘Wahndelle’ Vö, e, régebben sző. ‘A hal-

lucinálás völgye’ – A. sz. a név onnan ered, hogy a múlt században a Wiesen-

berg-ben (377. sz. név) volt néhány pince, ahol az idős emberek berúgtak, hallu-

cináltak, ‘tüzes emberek’-et láttak. 395. Frajtál: n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K12:

Freidacker, Freidäcker; sz P: Freidäcker; sz MoFnT2: Freiteiler] Os, sz. A job-

bágyidőben ‘szabad föld’. Ide tartozik: 389, 404. 396. Fraitál Hr, új keletű tsz-

tábla. Ide tartoznak: az országút és a két patak (340, 415, 416. sz. nevek) közti

dűlők. 397. [K9: Dorf viesen; l, r P: Dorfwiesen; r] 398. n. Péltstoukk ‘Bild-

stock’ [F4: képoszlop jele] Képoszlop volt, tájékozódási pont. Traktorosok szán-

táskor ledöntötték. 399. n. Pëlstoukkprëkə ‘Bildstockbrücke’ [F4: híd jele] Híd

a képoszlop közelében. 400. Dögtér: n. Frëkkplȧcc ‘Verreckplatz, Verscharrungs-

platz’ Gs, mlen. Rendeltetése megszűnt. 401. Kis-kut: n. Vȧidəpiən ‘Weideborn’:
n. Svënklpronə ‘Schwengelbrunnen’: n. Ráckerezsər Pronə ‘Raizgerescher Brun-

nen’ [F4: F jele] F, korábban gémeskút. Az l. és a 3. német név két dűlő talál-

kozását jelzi. – A. sz. “ez a három nevű kút”. 402. Rácgeresdi-köröszt: n. Krë-

szə-Krȧic ‘Kresz-Kreuz’ [K16, F4: Ke jele] Ke, a Kresz család állíttatta múlt

században. – Nh.: A vásárokról szekérrel vagy gyalog hazatérőket a határtól

lidércfény (boszorkány?) üldözte. Rémülten, verejtékezve menekültek előle a ke-

resztig. Itt megtört a varázs, a boszorkáy eltűnt. – Nh.: A keleti dűlők búza-

szentelését itt végezték. 403. n. Khëpjiəszvízə ‘Käppchen(?)-wiese’ S, r. – A. sz.

“kis rét, csúcsban ment össze, mint a sapak”, ezért ‘sapkarét’. Lásd még: Feked

211. sz. nevét! 404. [K8: Klein Kirchengrund-Theiler, Klein Kirchengrundtheiler;
sz] 405. Vȧidbënsztál: n. Vȧidəpiənsztálər ‘Weidebornteile’ [K12: Waidbirnsthei-

ler; sz P: Vaidbirntheiler; sz] Os, sz. A név hajdani legelő forrására emlékeztet.

Vö. a 407. sz. névvel! 406. Vȧidbënvízë: n. Vȧidəpiənszvízə ‘Weidebornwiesen’

K12: Waidbirnswiesen; r P: Brunntheiler oderWeidebirnswiesen; r] S, r, a ha-

sonló nevű forrásról. 407. n. Vȧidəpiənnjiə ‘Weidebörnlein’ n. Vȧidəprənnjiə: <-P> @@1@<S153>

<-P>Vȧidəprënnjiə ‘Weidebrünnlein’ F, egykori legelőről: ‘legelőforrás’ – Nh.: 1945

előtt a mezőőrök kötelessége volt, hogy minden tavasszal kitisztítsák a forrá-

sokat. 408. Holltál: n. Holltálər ‘Hohlteile’ [K12: Hohltheiler; sz] S, sz, az Alte

Hohle ‘öreg szurdok’ (391. sz. név) szomszédságában. 409. Cserësnyék, -be: Cse-

rösnye-högy: Cserësnye-hëgy: n. Khiəsəkhipl ‘Kirschengipfel’ [K8: Küpfel Thei-

ler; sz P: Kipltheiler; sz] D, Os, sz, egykori cseresznyefákról. 410. n. Phȧfəvízə
‘Pfaffenwiese’ S, r, azelőtt ‘papi rét’. 411. Közép-dülő: n. Mëtlfuər ‘Mittelflur’

[P: Mittelflur Stock pirnstheiler; sz] S, Os, sz, k, r, fekvéséről. – Egyes a. sz.

ide tartozott: 383, 412, 427, 429, 444. 412. Strasztálër: n. Strassztálər ‘Straßteile’

S, sz, az Alte Śtraße-től (393. sz. név) D-re, ezért ‘országúti darabok’. 413. Vaide-

birn-rétek: n. Vȧidəpiənvízə ‘Weidebornwiesen’: n. Klá Vízə ‘Kleine Wiesen’

[K8: Waiserbrun (!) Wiesen, Wiedebrun; r K9: Weide Brun; r P: Veidersbrun;
r K12: Grosse Wiesen; r] S, r, a hasonló nevű kútról (‘legelőkút’: 401. sz. név)

s a parcellák méreteiről: ‘kis rét’. Ide tartozik: 419, 431. 414. Legelő-pótlék: n.

Hútvátstëkər ‘Hutweidestücke’ Os, sz, a rétek mentén. – A. sz. földrendezéskor

– többnyire a dűlővégi domboldalakon – a közös legelőkből felosztottak né-

hány száz-öles darabot. Minden család (“pógárok” és “kisházasok” egyaránt) 10

parcellát kapott az egész határban. 415. n. Hȧnəftkróvə ‘Hanfgraben’ [MoFnT2:

Hideg-völgy-árok; vf] Vf. A n. ‘kenderárok’ arra utal, hogy a Hanfland ‘kende-

res’ dűlő közelében ered (324, 331. sz. nevek), azon folyik keresztül, és vizében

kendert áztattak (343. sz. név). A térképnév arra emlékeztet, hogy marázai Hi-

deg-völgyön [F4: Hidegvölgy] folyik át. – Célszerűbb lenne ezt mellékágnak

tekinteni, s a névvel azt a vf-t jelölni, mely a kékesdi Hídága dűlőből indul

(lásd ott: 75–77. sz. nevek!), s a marázai Hidák dűlőn folyik végig (lásd ott:

29–31. sz. nevek!). A két ág a határon találkozik. A név az elpusztult Hídága
község (lásd: Kékesd 75, Maráza 29!) népetimológiás változata lehet. – Györffy

térképe alapján a püspöklaki szakaszt a középkori Mitárséde [Gy1:342, 349: Mi-

tar sede; Vf] kiinduló vagy mellékágának tekinthetjük. A séd a régi magyar

nyelvben patakocsaka, ‘csermely’ jelentésű. (Vö. FNESZ. 567!) Mitár [Gy1:342:

Mitar, Mychar Deft.: Mitar] középkori falu volt Kisnyárád határában. Lásd ott:

113. sz. név. 416. Laki-árok (a marázaiak és a geresdiek sz.): n. Vȧidəpiənszkróvə
‘Weideborngraben’: n. Lȧkər Króvə: n. Lakər Króvə ‘Lacker Graben’ (a mará-

ziak, ill. a geresdiek sz) [K16: Trenkbach HidrAtl.: Lánycsók-Marázai patak
MoFnT2: Lánycsók-Marázai-víz] Vf szakasza. A püspöklaki határban ered, át-

szeli a falu (257, 17. sz. nevek), majd Maráza, Erdősmárok, Liptód, Kisnyárád,

Lánycsók, Mohács határán át a Dunába torkollik. A német név ‘legelőforrás’

(249. sz. név) jelentésű. 417. Közép ut: n. Mëtlvëk ‘Mittelweg’ Út. A Közép-dűlő,

ill. a D-i Hr közepén húzódik. 418. Pëtruszi-gát: n. Svënklpronəkróvə ‘Schwen-

gelbrunnengraben’ Vf, a hasonló nevű dűlőről, ill. hajdani gémeskútról (432, 401.

sz. nevek). 419. n. Sëvəsvízə ‘Schäferwiesen’ [K8: Schäffers Wiesen; r] S, r,

‘juhászrét’ volt, illetményrét. 420. [P: Schefers Wiesentheiler; sz] 421. Kirgën-

vȧld: n. Ёnər Khiərhəvȧll ‘Untere Kirchenwald’: n. Hidek-Khirhəvȧll ‘Hidaker

Kirchenwald’ [K8: Kirchenwald; l K12: ~; sz P: ~; e MoFnT2: Kirhenvald]

Os, sz, korábban l, e, fekvéséről; (Vö. a 388. sz. névvel!) A második német név

a szomszédos Hidák: Hidága-dűlőre (Maráza 29, Kékesd 74. sz. név) utal. 422.
Mároki út: n. Marokər Vëk ‘Maroker Weg’ Út Erdősmárok felé. 423. n. Hutər-

vëk ‘Hotterweg’ Út, a két község határát választja el. – Egyes a. sz. ez volt a

geresdiek részére a Mároki ut: n. Moarokər Vëk ‘Maroker Weg’. 424. Bodzás-

dűlő S, Ds, Os, sz, k, r. Tsz-tábla újabb keletű elnevezése. A névvel eredetileg

jelölt terület a 429. sz. dűlő. – Ide tartozik: 381, 439, 457. 425. Stogbirn-rétek:<-P> @@1@<S154>

<-P>Kis-kuti-rétek: n. Stoukkpiənszvízə ‘Stockbornwiesen’ [K12: Stockbirnwiesen;
r P: Stokpirne Wiesen; r W: Száz. 1935:678: Stockwiese; r] S, r, az egykori

hasonló nevű forrásról, ill. később gémeskútról (426, 441. sz. nevek). 426. Kis-

kut: n. Stoukkpiən ‘Stockborn’ F. – A. sz. régen egy öreg fűzfa tövében fa-

kadt. 427. Kis-kut-düllő: Kis-kut: n. Stoukkpiən ‘Stockborn’ [K12: Stockbirn;
sz] Os, Sz, sz, a hasonló nevű forrásról. A réttől a Közép útig (425, 417. sz. nevek)

húzódó terület. 428. Dögös, -be S, Os, sz. Tsz-tábla új keletű neve a közeli dög-

térről (400. sz. név). Ide tartozik: az országút és a két patak (384. 32, 418. sz.

nevek) által körülhatárolt terület. 429. Borzás-árok: Bodzás-árok: n. Vȧidəpiən-

tálər ‘Weidebornteile’ [K8: Waisenbrun (!) Theiler, Weidesbrun Theiler; sz K9:

Weides Brun; l K12: Weidebirn; sz P: Veidersbrun; l, Veiderbrunstheiler; sz]

Mf, S, Os, sz, a Közép úttól K-re fekvő földek, egykori jellegzetes növényükről,

a tájnyelvi borzáról, ‘bodzáról’: ill. a német név a hasonló nevű kútról: ‘legelő

kúti darabok’. 430. n. Vȧidəpiənvëk ‘Weidebornweg’ Út a hasonló nevű dűlőben.

431. n. Krószə Vízə ‘Große Wiesen’ S, r, ‘nagy rétek’, a terület szélesedéséről, ill.

a parcellák méreteiről. Bár a K12-es térkép az egész rétet – 413. sz. név –
így nevezi, a németség használatában csak egyik részét jelöli. 432. Pëtrusz, -ba
n. Pëtrusztálər ‘Petrusteile’ [K9: Peters Gibel; sz K12: Petrusthal; sz P: Peters

Kipl; sz MoFnT2: Petrusz] Os, sz. – Nh.: Péter szerb földesúr tulajdona volt;

a rácegresdi település (vö. a 347, 357. sz. nevekkel) része. A dűlőn sírmaradvá-

nyokat szántottak ki. A szerbek a Rákóczi-szabadságharc idején költözhettek el.

– Ide tartozik: 414. 433. Pëtruszi alj: Pëtrusz, -ba Vö, Os, S, sz, r. Az első a

völgy népi neve, a második a tsz-tábláé. Ide tartozik: 413, 432. 434. n. Klȧnə

Khiərhəvȧll ‘Kleiner Kirchenwald’ Os, sz, ‘kis templomerdő’ a rét mentén. Vö.

a 388. sz. névvel! 435. Erveszkipli: n. Ёərvəszkhipl ‘Erbsengipfel(?)’ [K8: Erbes

Gipfel, Erbes Gipfel, Erbeszgippel K12: Erbesgipfel, sz] Dt, Os, sz. – A. sz. itt

hajdan borsót termeltek, ezért ‘borsódomb’. 436. Ёlmëtál: n. Ёlmətálər [K9:

Klein oder Ilma Nebenthei (= ... theiler); l, r, sz K12: Elmetheiler; sz P: Klein

theiler oder Ilma theiler; sz] S, Os, sz. A név eredetét nem ismerik. A térképnév

alapján a n. Ulme ‘szilfa’ eltorzított változatára is gondolhatunk. Hatalmas, a

tájékozódást messziről megkönnyítő fákról gyakran neveztek el dűlőket! 437.
Hosszú-föld S, Os, Ds, sz. Új keletű, összevont dűlők neve. Ide tartozik: 372,

408, 436, 438, 455, 461. 438. Lȧngətál: n. Lánə Tálər ‘Lange Teile’ [K8: Lange-

theiler, Langetheiler; sz K12: Lange Theiler, Langetheiler; sz P: Grosztheiler
oder Langen theiler; sz MoFnT2: Langeteiler] S, sz, méreteiről: ‘hosszú földek’;

ill. maga a dűlő volt keskeny és hosszú. 439. Cserösnye-düllő: Kis-kuti-főd:

Stogbirn: n. Stoukkpiəntálər ‘Stockbornteile’: n. Stoukkpiən ‘Stockborn’ [K8:

Stockpirns Theiler; sz K9: Stock Puns (!); l K12: Stockbirn; sz P: Stokpersthei-

ler; sz, Stockpirns; l] Dh, Os, sz, a hasonló nevű hegyről, ill. forrásról (409, 426.

sz. nevek). A K12-n 1865-ben azonos neve volt (de külön-külön feltüntetve!) a

427. sz. dűlővel. Mivel a hasonló nevű rét (425. sz.)( közéjük ékelődik, valószínű,

hogy mindegyik önállósult: külön-külön népi nevet kapott. 440. Kecske-högy: n.

Kászperih ‘Geißberg’ D, Dt, sz, e. A név eredetét nem ismerik. 441. n. Kláni-

məzsər Svënklpronə ‘Klein-Nimmerscher Schwengelbrunnen’ [F4: gémeskút

jele] Kút, gémeskút a hasonló nevű dűlőben (457. sz. név). A tsz megalapítása

óta nem használják. 442. [K16: Krautgartner Thal] Térképnév dűlőről (381. sz.

név). Ide tartozik a patakvölgy: 373, 382, 410, 442, 447, 449, 450. 443. Kis-kuti-

mocsola: Kis-kuti-kendöráztató: n. Stoukkpiən-Hanəfrësztə ‘Stockborn-Hanfrös-

te’ S, r, vf része, az ötvenes évekig kenderáztató, a hasonló nevű dűlőben. 444.
n. Krëmtálər ‘Krenteile’ S, Os, sz; ‘tormástföldek’, egykori jellegzetes növényük-<-P> @@1@<S155>

<-P>ről. – A. sz. a terület formája “seggszerű”. 445. n. Kroussz Stoupltálər ‘Große

Stoppelteile’ Os, sz; ‘nagy tarlóföldek’, a darabok méreteiről. 446. n. Klá Stupl-

tálər ‘Kleine Stoppelteile’ [K8: Kleine Stoppel theiler; sz P: Kleinstopl theiler;
sz] Os, sz; ‘kis tarlóföldek’ méretükről. 447. Nagy-rét: n. Ruərvízə ‚Ṝohrwiesen’

[K8, P: Rohr Wiesen; r K12: Rohrwiesen; r] S, r, ‘nádrét’, mivel a nád itt el-

lepte a patakot. A rétek elnevezésében a magyar és a német, valamint a hiva-

talos nevek többnyire nincsenek összhangban. Ide tartozik: 448–450. 448. Kis-

rét: n. Lȧnə Vízə ‘Lange Wiesen’ S, r. A német név a darabok ‘hosszúságára’

utal. A víz gyakran elöntötte, mivel itt a két patak egyesült. 449. n. Niməzsər

Vízə ‘Nimmerscher Wiesen’ [K8: Himeshazer Wiesen; r K9: Himesh. Ws.(!); r

P: Himeser Wiesen; r] S, r, a himesházi határon. 450. [P: Dorn Wiesen; r W.:

Száz. 1935:679: Domwiese, r] A második név félreértésből vagy elírásból szár-

mazhat: nem a pécsi dóm birtokolta; hanem ‘tövis-, tüskerét’ mint az első. 451.
Márázër-Vizë: Marázi-rét: n. Mȧrȧzər Vízə ‘Maraser Wiesen’ [K9: Klein oder

Marazen viesen; l, sz K12: Maraserwiesen, Marázerwiesen; r P: Klein oder Ma-

raser Wiesen; r] S, r, a marázai határ közelében. 452. Tȧkszkipli: n. Tokszkhipl
‘Dachsgipfel’ [K8: Dachsen Giebel; sz K12: Taxen Giebel; sz P: Tasengiebel(?),
sz] Dt, Os, sz. – A. sz. itt borzak tanyáztak, ezért ‘borztető’. 453. Tiszltál: n

Tiszltálər ‘Distelteile’ [K12: Tisteltheiler; sz Dt, Os, sz. A múltban ‘acatos’ terü-

let. Ehhez fűződik a ‘laki nyúl’-ról szóló anekdota. 454. n. Trënkpronə ‘Tränk-

brunnen’ Kút volt, ‘itatókút’. 455. Trenkkipl: n. Trënkhipl ‘Tränkgipfel’: n.

Trënkhúdvátstëkə ‘Tränkhutweidstücke’ [K12: Trenkgipfel; sz P: Unter oder

Trenkhut Weide; l] Dt, Os, sz, e a közeli itatóról. 456. n. Klánimisə Vëk ‘Klein-

Nimmerscher Weg’ Út a hasonló nevű, ‘kishimesi’ dűlőbe. 457. Kishimösház:

Kishimësház: Kishimes: n. Klá-Niməs ‘Klein-Nimmersch’ [K8: Kleine Hymes,

Klein Hymes: sz K12: Kleine Nimeser; sz P: Klein Himes; sz] Os, sz, a hasonló

nevű himesházi dűlő szomszédságában. L. ott: a 124. sz. nevet! 458. Velje, ’-be:
n. Vëljiə ‘Wäldchen’ [K9: Wellye; sz, sző K12: Wellje; sz P: Vellje; sz] Fs, sz,

egykor erdő ‘erdőcske’. 459. Mároki-Vízën: Mároki-rétek: n. Vëljiəvízə
‘Wäldchenwiesen’ [K12: Marokerwiesen; r P: Halberte oder Maroker Wiesen; r]

S, r, l, az erdősmároki határ szomszédságában. A német név a szomszédos dűlőre

utal. 460. n. Vízəvëk ‘Wiesenweg’ Út a rétek mentén: ‘réti út’. 461. Mároki-Kipl:
n. Moərokə Khipl ‘Maroker Gipfel’ [K8: Thal-theiler, Thaltheiler; sz K12: Ma-

roker Giebel; sz P: Thaltheiler oder Mároker Gibel; sz] Os, Ds, sz, az erdősmá-

roki határon.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 32.

HidrAtl: Himesházi patak MoFnT2: Hi-

mesházi-árok – 116. K8: Hinter den Hof-

stellen, Hinter Hofstellen K9: Hinter den

Hofstellen P: Hinter den Hoffstellen K8:

Trettplatz Theiler – 134. Hnt: Vasúti őr-

ház – 135. HidrAtl., MoFnT2: Karasica
– 140. F4: Kőzúzó – 142. MoFnT2: Ma-

gas-sziget – 144. MoFnT2: Laki-árok –
150. K15: Hochwald Tur.: Püspökerdő
MoFnT2: Kisgeresdi-erdő – 153. K8: Ura-

dalmi erdő F4: Püspöki-erdő – 174. Bt2:

Geresdi dombság MoFnT1: Geresdi-

dombság – 177. K8: Uradalmi szőllő P:

Junge Fischpich – 181. K8: Fischbuch – 194.

F4: őrház – 210. K16, F4, Tur.: Geresd
– 223. K8: Toth Jober Wiesen K9: Tóth</A-1><-P>@@ <-P><A-1>jobb – 229. K8: Tuckau szöllök, Tukau

szőlők – 231. K17: Malomárok – 232. K8:

Himesházi út 242. P: Schmaler Kipl –
253. K9: Mátyás graben P: Mátyás Gra-

ben – 255. K12: Enges Graben K16: En-

gels (!) Gr(aben) F4: Engels p(atak)
MoFnT2: Enges-patak – 256. Hidr.Atl.:

Csele patak MoFnT2: Csele-patak – 259.

K8: Beim Laker Weingärten – 265. K16:

Markt Graben F4: Tur: Márkárok – 266.

K9: Loch gibel vald – K12: Lochgipfel-

wald, Lochgipfel Wald P: Lockgipfel Wald
– 269. K8: Klein theiler, Klein-Theiler
K12: Kleinhäusler Theiler P: Klein-

häusler Acker – 272. K9: Eberfels P:

Erber (?) feld – K8: Toth Jober gegen

Wald – 282. K8: Tóth Jober Küpfel, Toh

Jober Gipfel K9: Tóth jober gibel – 293.</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S156>

<duolan 2><-P><A-1>K8:Klein Waldtheiler K9: Klein vald

theiler K12, P: Kleinwaldtheiler – K16:

Rindbirnsköppel – 303. K8: Rasen-Thei-

ler, Rátzentheiler, Grose theiler, Grosse-

theiler K12: Grosse Rosentheielr P: Grosz

Rosentheiler – 304. K9: Laker hin. wein-

gart. P: Lacker Wiesengräben – 317.

K12: Kleine Rosentheiler P: Klein Ro-

sentheiler – 328. K8: Gringes Theiler,

Gringes Theile K12: Grinjertheile P:

Gringestheiler – 331. K9: Alte Hanfland
– 332. P: Hanfgraben – K9: Kucmans

gruben P: Kuzmansgartenhutweide –
347. K8: Rátz Geresd Theiler P: Rácz Ge-

resd – 358. P: Kékesder Graben hutweide
– 363. P: Thalhutweide – 368. K8: Klein

dorf theiler, Klein Dorftheiler – 369. P:

Brückentheiler Wiesen – 371. P: Neben

den Wiesen – 371. P: Unter Dorfsried –
374. P: Hanflandes theiler – 375. K8:

Rátz Geresd rétpótlék P: Rácz Geresd –
378. P: Kirchengrundhutweide – 381. P:

Krautland – 386. K16, F4: Hideg föld –
387. P: Thalhutweide – 388. K8: Grose

Kirchen-Wald, Grosse Kirchenwald,

Grosser Kirchenwald, Grosser Kirchen-

wald, Grosser Kirchenwald, Grosser

Kirchenwald K12: Kirchenwaldstheiler
P:Groszkirchenwald – 395. K12: Freid-

acker, Freidäcker P: Freidäcker – 397.

K9: Dorf viesen P: Dorfwiesen – 404. K8:

Klein Kirchengrund-Theiler, Klein

Kirchengrundtheiler – 406. P: Brunn-

theiler – 409. K8: Küpfel Theiler P:

Kipltheiler – 411. P: Mittelflur Stock

pirnstheiler – 413. K12: Grosse Wiesen
– 415. Gyl: Mitar sede MoFnT2: Hideg-

völgyi-árok – 416. K16: Trenkbach
HidrAtl.: Láycsók-Marázai patak
MoFnT2: Lánycsók-Marázai-víz 420. P:

Schefers Wiesentheiler – 425. W: Száz.:

Stockwiese – 432. K9: Peters Gibel K12:

Petrusthal P: Peters Kipl – 436. K9:

Klein oder Ilma Nebentheil(ler) P: Klein

theiler oder Ilma theiler – 438. P: Grosz-

theiler oder Langen theiler – 442. K16:

Krautgarten Thal – 450. P: Dorn Wiesen
W: Száz.: Domwiese – 451. K9: Klein
oder Marazen viesen P: Klein oder Ma-

raser Wiesen – 455. P: Unter oder

Trenkhut Weide – 459. P: Halberte oder

Maroker Wiesen – 461. K8: Thal-theiler,

Thaltheiler P: Thaltheiler oder Mároker

Gibel.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Püspöklaki te-

rületen: P: Bildbaumgrabenwald; e (A

Lockgipfl Wald; e és a Vachholder gipfl;

sző közt sorolja fel!) – K16: Deutscher

Grund – K8: Fuchlah (piros tintával be-

írva), Fuchsz loch; l – K9: Iveinstal; e

(A Gellért u. 50. házneve: n. Ivansz!) –
P: Junge Weingärten; sző (Pesty kétszer</A-1><-P>@@ <-P><A-1>sorolja fel két azonos nevű Tokau; sző-

vel vláltakozva!) – K8: Ráczmecskei ha-

tárnál; l – K8: Szöllök alatti Legelő; l

– Geresdlaki területen: P: Hansfeld

Kipl; e (A Schmaler Kipl és a Schmidt-

graben erdők közt sorolja fel.) – A két

község területén vagy annak közelében –
a történeti forrásokban vagy a néphagyo-

mánytól megőrzött – jobbára a törok

időkben elpusztult települések: (Adatai-

kat lásd a zárójelben megadott számok-

nál!) [Deft.: Balazsban; puszta] Gesztefa-

lu, ill. Geresdlak közelében állhatott. –
Fenyves [BC1: Tenyes! BH: 1972: 99:

Fennes, Fenyes 1733: Femes: BH: 1978:

165.] Lásd a bevezetőben, valamint a 326.

sz. névnél, de Geresd határában is keres-

hető. – Füzesd (179). Görcsönydoboka

É-i határába is helyezik (Lásd ott!) –
[Deft.: Gerenics; puszta] – Geszte (337)

– [Deft.: Lak; puszta] (337) – Rácgeresd
(347, 357, 432) – Togyop (223).</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy1: 334, 308 – Deft.: Vass Előd: A

szekcsői–mohácsi szandzsák helységei az

1591. évi adóösszeírás alapján. (BH. 1977:

15–101.) – K2 = 1785: Pécsvárad D9. No.

164 (Kékesd), 1787: Pécsvárad, jelzet nél-

kül (Rácz Mecske) 1787: Pécsvárad 9 d

(Fazekas Boda) – K6 = 1773: PPL II. 23:

Püspöki uradalom összeírása – Kocz.

1838: Koczián Josef: Baranya Vármegye

Föld Abrosza – K8 = 1865: BiÚ 704,

1870: BiÚ 705, 1872: BiÚ Mérnöki számla

–3. o., 1880: BiÚ 706, 1883: BiÚ 707,

1889: BiÚ 708, 1890: BiÚ 709, 1865: BiÚ

183, 1870: BiÚ 194, 1889: BiÚ 195/1–3 –
K9 = 1885: BmK 252, 1854: BmK 83 –
 K12 = 1865/88/92: Kataszteri színes bir-

 tokvázrajz, 1865: Kataszteri sínes birtok-

 vázrajz – P: 1865 – K16 = 1882–84: A

 III. orsz. katonai felvétel térképei – P-

 térkép = 1927: Pécs és környékének tér-

 képe – W. Száz. – Weidlein: Századok

 1935: 678. – K17 = 1955/1963, 1959, 1963:

 A kataszteri térkép tízezres fénymásola-

 ta – K18 = 1975: Erdőgazdasági üzemi

 térkép (Pécsvárad) tízezres fénymásolata

 – K19 = 1971: Geresdlak község belterü-

 letének felújított 2880-as térképe – Bt1:

 1970 – MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 –
 Tur.: 1976 – Bt2: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

 <P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

 docens, dr. Zsolt Zsigmond szakorvos –
 Adatközlők: Arató Márton 49, Bakó Ist-

 ván 42, Bakó János 55, Bitter Ádám 53,

 Bozsér János 60, Brechler Ferenc 53,

 Brechlerné Szauer Paula 56, Brechler Já-

 nos 62, Fischer József 64, Frick Jolán 53,

 id. Horváth János 87, ifj. Horváth János

 60, Horváth Jánosné 57, Hüttner Ádám</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S157>

<duolan 2><-P><A-1>45, Hüttnerné Gerst Terézia 44, Hüttner

Andrásné Kindlein Julianna 63, Kindlein

Györgyné Puch Mária 77, Kroh Bálint 54,

Lantos Bálint 63, Merkl Józsefné Ulrich

Emma 41, Miklós Ignác 60, Miklósné Gál

Gabriella 54, Molnár Mihály 50, Ratting</A-1><-P>@@ <-P><A-1>György 56, Sárkány Ö{?A}dön 46, Sipos Lajos

49, Schenk Mihály 49, Szirom Károly 63,

Szauer Jánosné Rosmer Anna 49, Ulrich

Ádámné Hengl Anna 62, Ulrich János 56,

Varga Antal 72, Varga János 65, Villant

László 45, Zólyomi Gyula 56 é.</A-1></P></duolan 2>
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